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 LÜTFĠ ALICI 

 
 1963‟te Kahramanmaraş‟ın Göksun ilçesine bağlı Değirmendere 

kasabasında doğdu. İlköğrenimini adı geçen kasaba ve ilçede, orta 

öğrenimini ise Kahramanmaraş‟ta tamamladı. 1982 yılında girdiği Selçuk 

Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünden 1986 

bahar döneminde mezun oldu. Aynı yıl yapılan öğretmenlik imtihanı 

sonucu Kayseri Fen Lisesine Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni olarak 

atandı.  1990 yılında Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde 

başladığı yüksek lisans öğrenimini Hâletî Dîvânı, Ġnceleme-Kasâid adlı 

tezle 1992 yılında tamamladı. 1994‟te KSÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Eski 

Türk Edebiyatı Ana Bilim Dalına Araştırma Görevlisi olarak atandı. Aynı 

yıl İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde doktora öğrenimine 

başladı. Dîvân-ı NâĢid, Ġnceleme-Tenkitli Metin adlı tezle 1998‟de doktora 

öğrenimini tamamladı. 1998‟de KSÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Eski Türk 

Edebiyatı Ana Bilim Dalına öğretim üyesi olarak atandı. 1999-2003 yılları 

arasında KSÜ Fen-Edebiyat Fakültesinde Dekan Yardımcısı olarak görev 

yaptı. Çeşitli sempozyum, panel, sohbet, tv ve radyo programlarına 

katıldı. Ansiklopedi maddeleri yazdı. 

 Makaleleri; Dergâh, Somuncu Baba, Alkış, Akademik Çerçeve, 

Akademik Bakış, KSÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, KSÜ İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, Türk Dünyası Araştırmaları, Akademik Araştırmalar, 

İlmî Araştırmalar, Türk Kültürü İncelemeleri ve Divan Edebiyatı 

Araştırmaları dergilerinde yayınlandı.  

 Yayınlanan Kitapları: Dîvân-ı Hulûsî-i Dârendevî (müşterek, 

1997), Ġhramcızâde Ġsmail Hakkı Toprak Efendi Hayatı ġahsiyeti ve 

Eserleri (2001), Üniversiteler Ġçin Eski Türk Edebiyatına GiriĢ (müşterek, 

2007), Türk Edebiyatında MaraĢlılar (müşterek, 2009), Divan-ı Hâfız-ı 

Mar‟aĢî, Ġnceleme-Tenkitli Metin-Tıpkıbasım (2010), Halîlî-i Mar‟aĢî 

Divançe ve Etvâr-ı Seb‟a, Tenkitli Metin-Tıpkıbasım (2010), Sübülzâde 

Vehbî, Nasihatnâme-i Vehbî, Çeviri Yazı-Günümüz Türkçesi-Sözlük-

Tıpkıbasım (2011), Bedir Karahan Efendi Hayatı ve Tasavvufi ġahsiyeti 

(2011) ve Halîlî-i Mar‟aĢî, Ravzatü‟l-Îmân, Tenkitli Metin-Sözlük-

Tıpkıbasım (müşterek 2012). Ayrıca “Mustafa Kâ‟il Nâme-i AĢk 

(İnceleme-Metnin Çeviri Yazısı-İndeks)” ve “Ârif Süleyman Hilye-i Nebî 

(İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük-Tıpkıbasım)” adlı basıma hazır iki kitap 

çalışması bulunmaktadır. Eski Türk Edebiyatı ve Tasavvufî Türk 

Edebiyatı alanlarında ilmî çalışmalarını sürdürmekte olan Lütfi Alıcı 

hâlen KSÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Eski 

Türk Edebiyatı Ana Bilim Dalında Yrd. Doç. Dr. olarak görev 

yapmaktadır. Evli ve beş çocuk babasıdır.  

 Elektronik posta: lutfialici@mynet.com. 

 Tlf.: 05446994696/03442191318. 
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TAKDĠM 

 

Ahlak ilmi ile alakalı bilgi vermeden önce bir miktar 

bizde ahlak ilminin tarihi macerası ile alakalı bilgi versek iyi 

olur. 

1967 yılı idi. İmam-Hatip‟i bitirmiştik. İstanbul 

Yüksek İslam Enstitüsü‟ne kaydımızı yaptırmıştık. Ancak o 

yıllar aklımızın tam kavrayamadığı konulardan biri ahlak 

ilmi ve ahlak- hukuk münasebetleri idi. 

Bir gün hocamız Osman Pazarlı‟ya sordum: 

- Hocam, sizin aklınız yeter, şu ahlak ilmini nereden 

öğreniriz? Bize hangi kitapları tavsiye edersiniz? Hangi 

yazarın hangi kitabından okumaya başlayalım? 

O da şu birkaç kitabı söylemiş, sonra da 

“Ma‟rifetnâme”yi üstüne okumamı tavsiye etmişti. 

O kitapları o zamandan itibaren Allah bir bir 

buldurdu. Okuduk. Üstüne daha sonra nice kitapları bulduk, 

okuduk. Ve konuyu zaman içinde kavradık. 

Şimdi o ahlakla alakalı hocamın “bul, oku!” dediği 

kitapların adlarını yazalım ve konuya girelim. Ayrıca klasik 

felsefî/tasavvufî vs ahlak kitabı okuyacaksak bu kitapları 

bulup okuyalım. Bunlar son dönem Osmanlı da yazılmış en 

iyi ahlak kitapları. Aklımızın bir tarafına kaydedelim. 

1. Rifat, Fezâil-i Ahlak, Derseâdet, 1311. 

2. Ahmet Rifat, Tasvir-i Ahlak, Derseâdet, 1309. 

(Yeni harflerle baskısı: Tercüman 1001 Temel Eser serisi). 

3. Behcet, Behcetü’l-Ahlak, Derseâdet, 1314. 

Bize bu konuda iyi bir başlangıç yaptıran hocama 

Allah rahmet etsin, nur içinde yatırsın derim. 
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İslam tarihinde ahlak ilmi üç şekil doğar: 

1. Gelenekçi, şerî. 

2. Tasavvufî-felsefî.  

3. Felsefî. 

Felsefî tasnif tasavvufî olanı etkiler. 

Bu üç geleneğin de tarih içinde kitap örnekleri ortaya 

çıkmaktadır. Misal verirsek: 

İbn-i Miskeveyh‟in kitabı gibi. İbn-i Miskeveyh, 

Tehzîbü’l- Ahlak, Mısır, 1317, (çev.: Cavid Sunar), Ank. 

Ünv, İlahiyat Fak. Yay. Ankara, 1980.  

İmam Gazalî‟nin kitapları gibi. Bunların Türkçeye 

muhtelif tercümeleri bulunmaktadır. 

R. İsfehânî‟nin kitapları gibi. 

1. Ezzeriâ İlâ Mekarimi‟ş-Şerîa, Kahire 1299-1308. 

Modern Arapça basım 1987. 

2. Tafsîlü‟n-Neşeteyn ve Tahsilü‟s-Seâdeteyn Beyrut 

1983, Türkçesi: Mutluluğun Kazanılması, Lütfi Doğan, 

Bahar Yayınları 1982. 

Mâverdi‟nin kitapları gibi.. 

Edebü‟d-Dünyâ ve‟d-Dîn, Daha eski Arapça basımları 

olmakla beraber modern Arapça basım: Beyrut 1987. Eserin 

Osmanlıcaya tercümesi vardır. Bayazıt Ders-i Âmlarından 

Berğamalı Cevdet‟in tercümesi, Amidî Matbaası 1327. 

Diğer bir Türkçe mufassal/tam tercümesi: Bahar Yayınları, 

İstanbul.   

Nâsıruddîn Tûsî‟nin kitabı gibi. Nâsıruddin Tûsî, 

Ahlâk-ı Nâsırî, (çev.: Rahım Sultanov), Ankara, 2005. 

 İslam tarihinde birçok ahlakçı varken, eserleri 

ortadayken en fazla bu eser şöhret sağlar. Yazılan birçok 

kitaba kaynaklık yapar. Osmanlıda en çok okunan, basılan 

Kınalı-zâde‟nin Ahlâk-ı Alâî‟sine de kaynaklık eder. (Yeni 

harflerle baskısı: Tercüman 1001 Temel Eser serisi). 
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Ahlâk-ı Alâî, Osmanlıda çok okunur. Hacimli 

hacimsiz pek çok basılır. Bulak, H. 1248 gibi. Kıymetini 

hiçbir zaman yitirmez.  

Bunun yanında da konuya yakınlığı bakımından âdâb 

ve nasihat-nâme kitapları da okunur. 

Seyit Ali-zâde, Şerhü Şirâti‟l- İslâm 1293 gibi. 

Birgivî‟nin Tarikat-ı Muhammediyye ve üzerine atılan 

şerhleri gibi. 

Birgivî‟nin Tarikat-ı Muhammediye‟sinin aslı 

Arapçadır. Osmanlıca tercümesi de vardır. Çok sayıda şerh 

edilmiştir. En fazla tutulan, basılan şerhi, Hadimî‟nin Recep 

Efendi ile beraber basılan şerhidir: Dârü‟l-Hilâfe 1318, C I-

II. Birgivî‟nin Tarikat-ı Muhammediye‟si üzerine yapılan 

tekmile çalışmaları da vardır: Tekmile-i Tarikat-ı 

Muhammediye, 1308. 

Nasihat-nâme olarak en fazla okunanlar ise Bostan, 

Gülistan, Kelile ve Dimne, Mesnevi vs.‟dir. 

Osmanlı Batı‟yı tanıyıncaya, Batı‟dan kültür akışı 

başlayıncaya kadar klasik ahlak anlayışı hâkimdir. Ahlak 

kitabı yazılırken hep klasik tasnifler esas alınır. Ama ne 

zaman ki Batı tanınır, Batı‟dan belli bir miktar kültür akışı 

olur. Doğu‟yu etkileyecek vaziyet alır. Dikkate alınması 

lazım gelir. Artık Batı‟yı dikkate alır. 

Bu bakımdan önce klasik ahlak anlayışından, tasnif 

şeklinden bahsedip konuyu açmamız, sonra yola devam 

etmemiz lâzım gelir. 

Eskilere göre ki bizde aynen katılıyoruz. Allah insan 

için bir nefis bir ruh yaratır. Bunun üstüne, içine fücur ve 

takvanın bizim bilmediğimiz ham maddelerini atar. Bu fücur 

ve takva onda birer yüz, birer karakter teşkil eder. Bu 

karakterin, yüzün, tabiatın, fıtratın takva olanı Allah‟ın 

esmasına bakar. Onun mütekâbilidir. Bu da insanda o 

esmalara bağlı duygular, değerler ortaya çıkarır. Kaynak 

oluşumuna yol açar. Bunlar iyi huylardır. İnsanı, insan 

edecek, değerini yükseltecek huylardır. Bilirse insanın asıl 
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fıtratı budur. Çünkü Allah, insanı kendi fıtratında 

yaratmıştır. Fıtratta değişim olmayacaktır.  

İnsanın bir diğer yüzü fücurdur. Bura insanın şeytana 

bakan yüzüdür. Bu yüzde takvâya bakan yüzün tersi 

mukâbilleri vardır. Yani misal olarak, duygu olarak bir 

yüzde adalet varsa öbür yüzde zulüm vardır. Bunlar zıddına 

mütekâbillerdir. 

İnsanda aklî değer olarak irade, şuur vardır. İnsan bu 

sebeple idrak, seçme imkânına sahiptir. Tercih etme hakkına 

sahiptir. Seçer bu duygulardan birini, koyar davranışının 

içine. Yaşar duyguyu davranışının içinde. 

Allah tabiatta bin bir çeşit varlık yaratmıştır. Bu onun 

arzusudur. İnsanı da bunların arasında böyle dilemiş, 

yaratmıştır. İnsan bir çeşit çift tabiatlıdır. Onu da böyle 

yaradan Allah‟tır. Ondan hesap sorulacak da değildir. 

Bundan da maksadı onu imtihan için yaratmış 

olmasıdır. Ona hem böyle bir karakter vermiş hem de ona 

uygun bir dünya yaratmıştır. Çevre, çerçeve oluşturmuştur. 

Sonra da kendini, çevreyi öğreten dinini indirmiştir. 

Bu duygular, değerler üzerinden hayatı nasıl yaşayacağını 

ona öğretmiştir. Şu duygu, şu; şöyle kaçınılır. Şu duygu, şu; 

şöyle yaşanılır demiştir. Din bu bakımdan insan 

coğrafyasıdır, atlasıdır. Üzerinde yürüyeceği yoldur. 

İnsanın asıl coğrafyası Allah‟a bakan taraftadır. 

Çünkü yükselişi, ufuk kazanması buna bağlıdır. Böyle 

yaşarsa sağlığını koruyacak, kendisiyle barışık yaşayacaktır. 

Kendine benzer insanlarla yan yana geldiğinde sağlıklı 

cemiyet kuracaktır. Problemlerini azaltacaktır. Sulhu, 

sükûnu içinde, dışında yakalayacaktır. 

Hayatın bir tarafı, baş tarafı iradesizlik ise de insan 

bundan alınmamalıdır. “Geldik bir maceranın içinde 

kendimizi bulduk” dememelidir. Unutmamalıdır ki tabiatta 

varlıkta çok nadir, şanslı varlıklardan biri kendidir. Kendi 

ebediyete açıktır. Hayvanî ruhun ötesinde insanî ruha 

sahiptir. Eğer burada imtihanı kazanırsa cennete gidecektir. 
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Zaten din hayatı kendine zarar vermeyecektir. O, din hayatı 

ile dünya hayatını düzene koyacak, mutluluğu 

yakalayacaktır. Bu bir basamak, yol, imkân teşkil edecek; bu 

yoldan yürüyerek cenneti, ebedi hayatı bulacaktır. O ebedi 

hayatta her türlü nimet vardır. Dileyen dilediği nimeti orada 

yaşayacaktır. Bütün mesele nefsini ıslah meselesidir. 

Nefsine hâkim olup iradeli, şuurlu yaşama meselesidir. 

Kalbin selâmeti cennet için anahtardır. Ruhun safiyeti insanı 

yüceltecek, yükseklerde bulunan cennete konduracaktır. 

Kısa süreli hayvanî ruhla yaşamaktansa seçmeli insanî ruhla 

yaşayıp cennete düşmek daha hayırlıdır. Ebediyet bütün 

tabiatın arzusu olmakla birlikte tabiatta sadece insana nasip 

olmuş bir şeydir. Yokluk, bütün tabiatta korku olmakla 

birlikte sadece insanın elinden kurtulduğu bir şeydir. Kemal 

bedenin korunması, ruhun tasfiyesidir. Sağlıklı beden din 

hayatının insanı ulaştıracağı bütün tecelliler için şarttır. Dinî 

kurallar riayetle sağlanmalıdır. 

Ahlak iyi ve kötü duyguların karşılığıdır. Çünkü 

duygular manasınadır. O nokta-i nazardan ahlak iki çeşittir. 

İyi ahlak, kötü ahlaktır. Ahlak kelimesini avamın kullanışı 

bu bakımdan çok zaman galattır. Mesela “o ahlaksız” der. 

Maksadı iyi ahlak yoksunu, kötü ahlak sahibidir. Bunu 

demek istemiştir. 

Ahlak ilim olarak kişinin iyi duyguları davranışına 

sokup meleke hâline getirmesidir. Alışkanlığa 

dönüştürmesidir. Davranış içinde ahlakı yaşamasıdır. Yani 

bir çeşit imanı, amel-i sâlîha çevirmesidir. Davranışta duygu 

zevkine, zenginliğine ulaşmasıdır. Davranışı duyguya 

boğmasıdır. 

İyi davranışın rehber insanı, örnek insanı son 

peygamber Hz. Muhammed (SAV)‟dir. O bizim 

peygamberimizdir. Onda iyi olmamız için bir de örnekler 

vardır. O duyguda kemâlin insanıdır. 

Aslında her iyi hareketin temeli iyi duygulardır. Ama 

duyguların bir kısmı hukuka dönüşmede ölçülere 

kavuşturabilmektedir. Hak, istikâmet, adalet duygusu gibi. 
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Bir kısmı ise hukuk çerçevesine çekilememektedir. 

Merhamet, insaf gibi. 

Bu bakımdan öşrünü, zekatını vermek hukuk, sadaka 

vermek ahlak, ahlâkîliktir. Hukukta mecbûriyyetlik vardır. 

Ahlakta mecburiyetlik yoktur. 

Böyle alırsak Peygamberimizin “Ben ahlakı 

tamamlamak için gönderildim” hadîsini anlarız. Hukûka 

mecburiyeti olan ahlak olarak bakarız. Kalanına kemali 

sağlayan ahlak deriz, olur biter. Öyle ya ete bürünmemiş 

kemik nihayetinde ayağa kalksa bile iskelettir. Ete bürünürse 

“Ahsen-i takvim”dir. Estetik kazanırsa “fe ehsene 

suvereküm”dür. 

Yani üst üste oturtursak iskelet hukuktur. İskeletin ete 

büründürülmesi ahlaktır. Etin estetiğe kavuşturulması, 

sürekli olgunlaştırılması terbiyedir.  

Dinlerde inanılan varlık, kemal sıfatlarla muttasıfsa 

noksan sıfatlardan münezzehse ona inanan insanlar kemâle 

yürür. Kendine, milletine, dünya insanlığına zarar vermez. 

Yok değilse noksanı ölçüsünce zarar getirir. Dinlerin kâr ve 

zarar getirmesi bundandır. Puta tapan insanın basitliği bu 

sebepledir. Evrensel tabiata, insana şamil inanç; büyük 

insanı, cemiyeti ortaya çıkaracaktır.  

Bizim yayınladığımız Halilî‟nin ahlak kitapları 

tamamen klasik felsefe-tasavvuf menşeli ahlak kitaplarının 

tasnif şekline bağlıdır. Bunlarda genellikle fezail dört başlık 

altında alınır: 

1. Hikmet 

2. Adalet 

3. Şecâat 

4. İffet.  

Bunun sonunda bu dördün şu‟beleri, içindekiler gelir. 

Osmanlıda giderek bu tasnif bırakılır. Duyguların 

çeşidi çoğaltılır. Ahlaki duygular harf sistemi veya iki ayrı 

başlık hâlinde ta‟rif edilir, yazılır. 
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Yine bir zaman gelir, yukarıda ifade ettiğimiz gibi 

Batı felsefesi ile yeniden tanışılır. Batı felsefesi ülkeye girer. 

Batı felsefesinde ise her feylezofun bir ahlak görüşü vardır. 

Adına etik-etika denmektedir. 

Bunlarda zamanla zihniyet değişikliğine yol açar. Bu 

defa İslam ahlakı adına yazılan kitaplar da farklılaşır. 

Anlatım şekli değişir. Mesela; Batıda vazife ahlakı vardır. 

Bu duyguların bir kısmı vazifeye kaynak yapılır. Dönüşüm 

sağlanır. Batı menşe‟li ahlakların hakikat payları kitapta 

gösterilir, tasvip ve tenkitleri yapılır ama her halükarda 

ahlâkın ilâhi menşee bağlanması salıklanır. 

Fazla uzatmamak için birkaç misal kitap ismi yazalım: 

1. Ahmet Naim, Üsesü’l- Ahlâki’l- Ġslâmiyye; 

Türkçeye çev.: Ġslam Ahlâkının Esasları, Çağrı Yayınları. 

2. Ahmet Hamdi Aksekili, Ahlak Dersleri, Ankara, 

Öğüd Maatbası. 1340. (Eserin yeni harfli basımı: Nur 

Yayınları, Ankara). 

3. Ömer Nasûhi, Nazarî ve Amelî Ahlâk-ı Ġslâmiyye 

Dersleri, İstanbul, 1347. (Eserin yeni harfli basımı: Yüksek 

İslam Ahlakı, Ö.N.B. İstanbul, 1949). 

Osmanlı biter. Cumhuriyete girerken hatırı sayılır 

derecede, sayıda ahlak ve terbiye kitapları yazılır. (Geniş 

bilgi için bkz.: H. Erdem, Osmanlı DüĢüncesinde Ahlak, 

İstanbul, 2006). 

Osmanlıda son dönem ve Cumhuriyet‟in ilk yıllarında 

ahlak dersi okutulduğu muhakkaktır. Ancak giderek 

lâdînîleştiği de ayrı bir gerçektir. 

1. M.Said, Ahlâk-ı Hamîde, İstanbul, 1318. 

2. A. Seydi, Terbiye-i Ahlâk-ı Medeniye, Derseadet, 

1329. 

3. M. Rahmi, Ahlak, İstanbul, 1339. 

4. M. Namık, Ahlak, İstanbul, 1928. 

Cumhuriyet‟in ilk elli yılında eskiye tekâbül eden tek 

ahlak lügatını yazan Ömer Nasûhi Bilmen‟dir. (Ömer 
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Nasûhi Bilmen, Ahlak Lügati, Bilmen Yayınevi, İstanbul 

1967). Ciddi eserler yazanlarsa şunlardır: 

 1. Ziya Fahri Fındıkoğlu, Ahlak Tarihi, C.I, İst. 

1944.  

 2. Hilmi Ziya Ülken, Ahlak 1940 İst; AĢk Ahlakı, 

4.Baskı, Ülken Yay., 1981, İst. 

 3. Osman Pazarlı, Ġslam da Ahlak, 1972, İst. 

 4. M. Ali Aynî, Türk Ahlakçıları, 1.baskı 1939 İst., 

2. Baskı Kitabevi 1993; Ahlak Dersleri, 1927, İst. 1943. 

 5. M. Rahmi Balaban, Ġlim Ahlak Ġman, Ank 1950; 

Tarih Boyunca Ahlak, İst. 1949 

 6. Ferit Kam, Mebâdi-i Felsefeden Ġlm-i Ahlak, 

İstanbul 1339-1341. Emil Boirac‟dan tercüme. 

 7. Nurettin Topçu, Garb Ġlim Zihniyeti ve Ahlak 

GörüĢü, İst. 1959. 

 8. Bedia Akarsu, Ahlak Öğretileri I, İst. 1970. 

Yeninin, Cumhuriyet‟in elli yıl sonrasının bazı güzel 

eserleri şunlardır: 

 1. Mustafa Çağrıcı, Ġslam Ahlakı, İst. 1981. 

 2. Mustafa Çağrıcı, Gazalî’ye Göre Ġslam Ahlakı, 

Ensar Neşriyat, 1982. 

 3. Kolektif, Teori ve Pratik Yönleriyle Ahlak, İst. 

2007. 

 4. İbrahim Canan, Hz. Peygamberin Sünnetinde 

Terbiye, Ank., 1981. 

 5. Yaşar Kandemir, Ġslam Ahlakı, Nesil Yay., İst. 

1981. 

Arap âleminde de İslam ahlakıyla alakalı çok sayıda 

eserler çıkıp Türkçeye aktarılmaktadır. 

 1. Abdullah Nasıh Ulvan, Terbiyetü’l- Evlad, C1, 

II, Beyrut 1981. 

 2. M. Ammare, Terbiyetü’l- Evlad fî Zılli’l-Ġslam, 

1984. 
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 3. Habenneke Elmeydanı, Elahlâku’l- Ġslâmiyye, C 

I-II, Darülkalem, Dımışkı 1987 vs. 

 Bu tür kitap örneklerini çoğaltmak mümkünken 

tarafımızdan kısa tutulmuştur. 

Son asırlar Batı‟da Kant gibi bazı feylesofların ahlak 

görüşleri ses getirse de toplum içinde oturmamış, toplumları 

çekip çevirememiştir. Avrupa tâ eski Yunan da kazandığı 

Epikür‟ün de emeğinin geçtiği zevk ahlakına dönmüştür. 

Serbest, seküler toplumda başka ahlakların yaşama şansı da 

zaten pek yoktur. Maalesef bu ahlak tarzı giderek bizim 

toplumumuzu da zorlamaktadır. İçimize girmekte, 

davranışlarımızda gözükmektedir. Etkilemektedir. 

Toplumumuzda sevinilecek diğer bir husus ahlak 

ilminin giderek gelişmesidir. Çok çeşitli alanlarda alanlara 

mahsus ahlak felsefesi ortaya konulmasıdır. Yayınların 

yapılmasıdır. Geçmiştekine benzer ahlak-terbiye ilminin bir 

hareketlilik kazanılmasıdır. Zira İslam tarihinde de, Türk-

İslam tarihinde de ahlak ilmi canlıdır. Yayın çoktur. (Bursalı 

M. Tahir, Ahlak Kitaplarımız, İstanbul 1325). 

Yayına hazırladığımız bu kitaplar da bunun şâhididir. 

Tasavvuf ilmi de bir çeşit ahlak, ahlak üstü ahlak ilmidir. 

Halilî‟nin eserleri bunu ispata yeterlidir.  

İslam ahlakında en çok işlenen konulardan biri de 

şudur: Madem iyi kötü ahlâkî değerler insanda vardır. 

Hammaddesi insan ruhunda mündemiçtir. O halde ahlak 

değişir mi? İnsan tam ahlakîliği yakalayabilir mi? Kim tam 

ahlakîdir? 

Hemen ifade edelim. 

Tam ahlakî insan Hz. Muhammed‟dir. Ruh mayası 

Allah tarafından ayarlanmıştır. Hilkati özeldir. Kalbi 

önceden yıkanmıştır. Terbiyesi Allah‟tandır. Onun için en 

yüksek ahlak üzeredir. Kemali temsil eder. Ahlâkî noksanı 

yoktur. Za‟fiyeti bizim gibi beşer olup biyolojik arızaya 

uğramasıdır. Savaşmış, dişi kırılmış, hastalanmış, ölmüştür 

vs.  
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Vücutlar element ihtivası bakımından birbirinin aynı 

olabilir. Biri eksilir, hastalık ortaya çıkar. Giderilir. Vücut 

sağlığına kavuşabilir. 

Ama ruhlar öyle değildir. Duygu hamurları, nispet, 

ağırlık olarak farklıdır. Biri fazla, biri azdır. Bu imtihan için 

gerekli olduğu gibi karakter farklılığı için gereklidir. Herkes 

karakterine göre yürüyecektir ki cemiyette tutulmayan iş, 

doldurulmayan boşluk kalmayacaktır. Birinde oyun duygusu 

farklı olacak, kurdu kaynayacak folklorcu olacak, boşluk 

dolduracak, öbüründe ilim duygusu fazla olacak, yazacak 

çizecek boşluk dolduracaktır. Boşluk dolarken cemiyet 

içinde hizmetler yürüyecektir. 

Madem ruhlarda iyi kötü her değerin mâyesi vardır. 

Bunların da sökülmesi, alınması imkânsızdır. O halde hiçbir 

huyun kökü kesilmeyecek demektir. Her huy insanda her 

zaman olacaktır. Şeytan insandan elini çekmedikçe, insan 

dünyada yaşadıkça kötülük sudûru insan için olağandır. 

Tabiidir. Melek oldukça, insan burada yaşadıkça iyilik de 

insan için olağandır. İmkân dairesindedir. 

Ancak; 

1. İnsan şer-i şerif dairesinde yaşarsa, helâle harama 

dikkat ederse, haramdan uzak durursa iyi olmak için şartlar 

oluşturacaktır. 

2. İyilik insanın tabiatıdır. Asıl ana hilkatidir. Şer-i 

şerif dairesinde yaşıyan insan hakkiyle inanırsa, imana bağlı 

değerlere ulaşacaktır. Bunları ibadetle, tâatle besleyecektir. 

İyiliği yaşamaya başlayacaktır. İyileşecektir. İyiliği inançla 

yaşamada alışkanlık keyif haline getirecektir. İstekli olduğu 

derecede Allah‟la sıfatta aynîleşecektir. 

3. Bu daireye düştüğü şartları ihlal etmediği müddetçe 

kötülükten uzaklaşacak, kötülükten nefret edecektir. 

Her şey fânûs gibidir. İçerde bir ışığın yanması, 

dışarıda bir korucu sistemi gerektirecektir. Koruyucu sistem 

yıkıldığında, içerdeki ışık sönecek ortalık karanlığa 
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boğulacaktır. Fânusu yakılı tutmak için ışıkta, çerçeve de 

şarttır.  

Yani iyiliğin, kötülüğün tamamen kalkması söz 

konusu değildir. Ama köreltilmesi ve işletilmesi söz 

konusudur. Değiştirilme bir huydan başka bir huya geçme 

şeklindedir. Onun için iyi ahlaklı olma her zaman dikkat 

işidir. 

Çok dikkatli yaşanan dinî hayatta kalpte kötülük 

planlama biraz zordur. Çok iyi dini hayat yaşayan insan, 

insan düşmanı değil, insanda kötü huy düşmanıdır. Kötü 

huyunu bırakan insanın geçmişinin üstü örtülecektir. 

Tasavvuf, eğer mistik hareketse her millette vardır. 

Ortak noktalara sahiptir. Müslümanların geliştirdiği tasavvuf 

vera‟, takvâ ve imana bağlı değerler üstüne oturacaktır. 

Oturmalıdır. Oturursa İslâmî‟dir. Turuk-ı Aliyye‟dir. 

Oturmazsa İslâmî değildir. Turuk-ı rezîliyyedir. Bizden uzak 

başkasına yakındır. Bu bakımdan ilk etapta tasavvuf İslam 

ahlâkıdır. Sonra da dini, vecd, istiğrak çizgisinde yaşamaktır. 

Allah ile aynîleşmektir. İnançtan memnun olmaktır. 

Dostluğunu yitiririm diye korkmaktır. Rıza çizgisidir.  

Bu çizgide insan için kötülük dehşet sebebidir, 

iğrenme sebebidir. Kötülüğü teklif, kötülüğe isnad onu 

çılgına çevirecektir. 

Netice, ahlâkî tekâmül dikkat işidir. Şeytan elini 

çekmedikçe insanın azıtması her zaman mümkündür. Avam 

ta‟biriyle ateşle barut yan yana olamayacağı için insan ahlâki 

çerçeveyi korumalıdır. 

İslam tasavvufunun hukuk/şeriat, ahlak alt yapılı 

olmasından Halilî‟nin ahlak kitapları tasavvufta tarikat 

amaçlıdır. Adı ahlak olsa da tarikatta insan yetiştirme 

amaçlıdır. Maksadına sahiptir. Tasavvuf dese de ahlak, ahlak 

dese de tasavvuf demek istemektedir. 

Biz Halilî‟nin şimdiye kadar üç eserini iki eser içinde 

yayınladık. Bundan memnunuz. Şeref duyuyoruz. Şimdi de 

iki ahlakla ilgili eserini daha yayınlıyoruz. 
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Halilî, eserinin birinin adını Tehzibu‟l- Ahlak diye 

koymuş, birini koymamış. Ama ikisi de tasnif farklılığı ile 

beraber ahlak kitabı. Ama dediğimiz gibi o bir mutasavvıf. 

Onun için ahlak, tasavvuf demektir. Dolayısıyla onun 

maksatları dairesinde bu kitaplar aynı zamanda bir tasavvuf 

kitabı, mürit yetiştiren el kitaplarıdır.  

Bunlar yayınlanmamış, üzerine çalışılmamış. Şimdi 

çalışıldı, yayınlanıyor. 

Bu yayın Halilî gibi bir büyük rûhâniyeti memnûn 

edecektir. Sevindirecektir. Hizmet amaçlı yazdığı eserlerin 

yayını ona ölmediği hissini bir daha yaşatacaktır. Hizmetim 

devam ediyor, dedirtecektir. Biz bunu hissediyoruz. 

Duyuyoruz.  

Bu yayından bir maksat onu memnun etmekse bir 

maksat da eserlerinin tümünü yayınlayıp topluma bu değeri 

tamamen tanıtmaktır. Toplumu yeni bir bir değer sahibi 

yapmaktır. Bu mükemmel insanı eserleriyle bir çeşit yeniden 

diriltmektir. Yaşatmaktır. 

Bu eserler bizim için birçok bakımdan önemlidir. 

Evvela ilmîdir. Saniyen orta zaman Anadolu/Oğuz 

Türkçesinin çok güzel örnekleridir. Yereldir. Okunuşu 

dikkate alırsanız teleffuzlar biraz sarf/nahiv kaidelerine 

uygun biraz galattır. Yani avam işidir. Bu dilin dünü, 

gelişimi açısından çok çok önemlidir. Kelimelerin kopma 

noktalarını göstermesi bakımından şahid, seyir defteridir. 

Zabıt senedidir. 

Bu diller analarımızın konuştuğu, anladığı dildir. 

Babalarımızın duyup anladığı dildir. Onun için ağzımızın 

içinde ana sütüdür. Tatlıdır. Doyurucudur. Müzikaldir. 

Kalplere şifadır. 

Halilî Maraşlıdır. Maraşlıyım demiştir. Maraşlıyım 

diyen insanın Maraşlı olmadığını söylemek iddia doğru 

değildir. Değil ki Maraş‟tan o, ailesine kadar beyân etmiştir. 

O ailede, tarihte o gün de bugün de vardır.  
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Maraş‟a sahip çıkana bir Maraşlı olarak sahip çıkmak 

bizim görevimizdir. Onu geçmişten günümüze taşımak 

üzerimize vecibedir. 

Bitirmeden bir iki tâli konuyu izahta faide vardır. 

Ahlak, imana bağlı bir değer, bir duygu ise; ahlaklı 

kalmanın ilk şartı mükemmel bir imandır. O iman kişinin 

ahlaki duygularını besleyecek, ihya ve inkişaf ettirecektir. 

Yoksa o imana, inanca bağlanmayan ve topluma 

sunulduğunda inanç karşılığı olmayan ahlak, ahlâkî 

nazariyeler gibi kâğıt üstünde mestur kalacaktır. Nitekim 

Batı‟da bu böyledir.  

İş iktizası bir şeyi yapmak ayrıdır, iman iktizası 

yapmak ayrıdır. Vicdan bir ahlaki değerdir. Sağlam bir iman 

ile beslenirse işe yarayacaktır. Yoksa sukutu muhakkaktır.  

Bütün bir ahlakı vicdana bağlamak, vicdanı ahlaka 

kaynak göstermek akıl dışıdır. Yaratılış kanunlarına 

muhalefettir. Batı‟nın vicdan olayını büyütmesi son dönem 

vahyi inkâr etmesindendir. Bu bakımdan doğmuş ahlaka 

dine kaynak araması bu boşluğu giderme ihtiyacındandır.  O 

bakımdan “dini vicdan doğurdu”, “vicdan ahlakı” gibi 

düzmeler akla ziyandır. Vicdan ne ki bu kadar üretken olup 

mufassal dini, ahlakı doğuracaktır. O söyleyecek kişi onun 

duygu dilini çözecek, yazacak, din, ahlak doğacaktır. 

Aptalların böyle şeylere inanmasında bir beis yoktur. Fakat 

akıllı insanların böyle şeylere inanması akılsızlık, 

ferasetsizliktir. Kendini bilen, tanıyan insan böyle ilim adına 

düzenlenmiş safsataların arkasından gitmeyecektir. Bu 

bakımdan bu ülkede en zait laflardan biri de din ve vicdan 

hürriyeti derken dine, vicdan kelimesinin eklenmesidir. Din 

ve merhamet, din ve insaf vs denilmiyorsa, din ve vicdan da 

denmemeli, denilirse de sade din, dinin iktizasını yaşama 

serbestiyesi denilmelidir.  

Bizim insanımız, ahlaklı insan deyince; iyi huylu 

insanı anlamaktadır. Başka milletlerin ahlak dediklerinin ne 

olduğunu bilmemektedir. Hele hele filozofinin nelere ahlak 

dediğini hiç bilmemektedir. Bu bakımdan insanımıza 
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Batı‟nın, filozofinin nelere ahlak dediği anlatılsa aklı 

karışacaktır. Gerçekte birçok milletlerin ahlak adına 

yaşadıkları halk ta‟biri ile ahlaksızlıktır. Bu da inancın 

zafiyetinden, bozukluğundan kaynaklanmaktadır. Cetvel eğri 

ise çizilen çizgi de eğri olacaktır.  

Türkiye de yapılacak işlerden biri de dönüşümden az 

evvel ve dönüşüm çizgisinde ahlak çalışmalarını ve bu 

çalışmaları yapan ahlakçıları topluma tanıtmaktır. Çünkü bu 

alanda çok verimli çalışmalar vardır.  

Tarafımızdan takdim ile protitipi verilen bu 

çalışmanın takdimde kısa tutulması sunulan Halilî‟nin 

kitaplarının kısalığındandır. Takdimin kitabı boğması 

korkusundandır. Yoksa bizim için zor bir şey değildir.  

Bu ülkede eğer ahlak denince İslam ahlakı 

anlaşılıyorsa sonra da okutulurken din ve ahlak dersi diye 

okutuluyorsa bu isim doğru değildir. Doğrudan din dersi 

denip dinin bir parçası olarak ahlakın içine alınması, 

okutulması gerektir. Nitekim Ahmet Hamdi Akseki “Din 

Dersi” yazıp dinin bütün bölümlerini içinde dercetmiştir. 

Ahlakı yalnız yazacaksa “Ahlak Dersleri” diye yazmıştır. 

Ahmet Hamdi büyük bir âlimdir. Dinin sistematiğini bilen 

biridir. Doğru da isim koymuş yazmıştır.  

Ayrıca vatandaşa ahlak dersi deyip anladığının, 

beklediğinin dışında ahlak dersi okutmak da doğru değildir. 

Güvene ihanettir, cehaleti istismardır, ayıptır. 

Ahlakın da hukuku var mıdır? Evet vardır. O da 

nedir? İ‟tidaldir. Her duyguyu veya imana bağlı değeri 

veyahut iyi ahlâkî değeri yerli yerinde, ölçülü, yeteri kadar 

kullanmaktır. Aşırıya, israfa kaçınmamaktır. Zira bu 

ümmetin birinci vasfı bu ümmeti değer ümmetlerden ayıran 

vasıf onun vasat ümmet olmasıdır. 

Bir misal verirsek Müslüman parayı kazanır. Evvel 

evine barkına harcar. Artar, nisap miktarına ulaşır. Zekâtını 

verir. Ama Müslüman‟ın kazanca bağlı ahlakî vasfı cömert 

olmaktır. Bu duyguya bağlı da verecektir, vermelidir. 
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Ancak Müslüman cömert olacağım diyerek evini 

barkını perişan etmemelidir. Cömertliğini evini perişan 

etmeyecek şekilde ayarlamalıdır. İ‟tidalden ayrılmamalıdır. 

Vasat ümmet olmalıdır. Cömertliğini yerine ve zamanına 

göre ayarlamalıdır. Her duygu bunun gibidir.  

Maraş‟ta Derendeliler diye bir aile vardır. Bu aile 

dindarlığı ile çıkardıkları hocalarla, meşâyıhla meşhurdur. 

Maraş‟ımızın dindar yapı kazanmasında hisseleri vardır. 

Bunların içinden Fazlı Hoca torunu Ahmet 

ARSLANTÜRK Beyefendi bu hizmette bize hep yardımcı 

olmaktadır. Elinden gelen neyse yapmaktadır. Bu kitapta da 

gücü nispetinde yardımcı olmuştur. 

Biz ona teşekkür eder sağlık, sıhhat ve afiyet dileriz. 

Lütfi ALICI Bey  iyi bir dost. Vefalı insan.  İşinin ehli 

bir memleket sevdalısı. Bir gayret âbidesi. Çalışır, çabalar 

eski Maraşlı âlimleri, şairleri gün yüzüne çıkarmaya çalışır. 

Bizimle bu yollarda zaman harcar. Beraber hareket eder. 

Eserler ortaya çıkarır. 

İşte bu kitap da onun çalışmasının bir ürünü. Elinin 

emeği. 

Biz ona memleket namına teşekkür ediyoruz. Ellerine 

sağlık diyoruz. Ondan daha yeni çalışmalar bekliyoruz.  

Sağ kolumuz Serdar YAKAR Bey bu işlerde 

hepimizin önünü açar, kitapları adam içine çıkar hâle getirir. 

Ona da şükranlarımızı sunuyoruz. 

Kalplere tasarruf eden Allah. O bakımdan kulu kula 

yönlendiren O. Bulduran, bildiren O. Bu sebeple biz O‟na 

tevekkül ediyoruz. Çok olmaz az olur yine işin ucunu 

bırakmıyoruz. Yeni kitaplar çıkarmak üzere yola devam 

ediyoruz. 

 

   YaĢar ALPARSLAN 
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ÖN SÖZ 

 

 XVI. asrın mutasavvıf şairlerinden Halîlî-i Mar‟aşî, 

Amasyalı Şeyh Hamdullah‟ın hocası Hayreddîn-i Mar‟aşî 

neslindendir. Şairin künyesi Halîl bin Yûsuf bin 

Hayreddîn bin Hatib‟dir. Bugünkü bilgilerimize göre 

Halîlî-i Mar‟aşî, eserleri elimizde olan en eski 

Kahramanmaraşlı divan şairidir.  
 
 Halîlî-i Mar‟aşî‟nin günümüze ulaşan birçok Türkçe 

telif ve tercüme eseri vardır. Bu çalışma, Halîlî‟nin “Risâle-i 

Ahlâk” adlı dinî tasavvufi iki risalesini konu almaktadır. 

Sözkonusu risaleler, Halîlî tarafından Türkçeye tercüme 

edilmiştir. Risaleler, Halîlî‟nin Arapça ve Farsçaya da vâkıf 

bir mutasavvıf olduğunu göstermektedir. 

 

 Çalışma giriş, metnin çeviri yazısı ve tıpkıbasım 

olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. Eser bu alanda 

kabul gören ilmi disiplin çerçevesinde hazırlanmıştır. Eserin 

giriş bölümünde Halîlî-i Mar‟aşî‟nin hayatı, edebî şahsiyeti, 

silsilesi ve eserleri söz konusu edilmiştir. Bu bölüme alınan 

beyitlerin ait oldukları eser, şiir, bent ve beyit numaraları 

parantez içinde belirtilmiştir. İkinci bölümde, ahlak 

risalelerinin çeviri yazısı verilmiştir. Ayrıca ikinci bölüm, 

kaynakları da ihtiva etmektedir. Eserin üçüncü bölümü ise 

tıpkıbasımdan oluşmaktadır.  
  
 Bu çalışmanın konusunu teşkil eden Halîlî‟nin 

Risâle-i Ahlâk adlı iki risalesi, Çorum Hasan Paşa 

Kütüphanesi (ÇHP), TY Nu.: 1507/1 ve 1507/2‟de 

bulunmaktadır. Araştırmalarımıza rağmen risalelerin başka 

nüshahaları tespit edilememiştir. Bu sebeple anılan nüshadan 
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eserin çeviri yazısı yapılmıştır. Çeviri yazıda her satır 

numaralandırılmıştır. Ayrıca eserin kendi imla 

hususiyetlerine uyulmuştur. Eserin çeviri yazısında mana 

bakımından zaruret görülen yerlerde yer yer nokta, virgül ve 

iki nokta olmak üzere noktalama işaretleri kullanılmıştır. 

Eski harfli metinde kırmızı yazılan yerler ile aynı mahiyette 

görülen terimler bold/koyu siyah yazılmıştır. Risaleler, 

ahlaki terimleri ihtiva etmesi ve bunların açıklanması 

itibariyle küçük bir lügat özelliği arzetmektedirler. Hem bu 

sebeple hem de istifade kolaylığı sağlar düşüncesiyle çeviri 

yazıda ahlaki terimler bold yapılarak satırbaşına alınmıştır. 

Ayrıca kitabın sonuna risalelerin eski harfli metinleri de 

ilave edilmiştir. 
  
 Halîlî-i Mar‟aşî, bir Halveti mürşididir. Mutasavvıf 

şairin Risâle-i Ahlâk adını verdiğimiz iki risalesi, İslâm 

ahlakını konu alan öğretici eserlerdir.  Risaleler, Halîlî‟nin 

klasik ahlak lügatine vâkıf, âlim bir şair olduğunu da 

göstermektedir. Halîlî‟nin risaleleri hem klasik ahlak 

anlayışı hem dil hem de tertip ve tasnif açısından oldukça 

kıymetli eserlerdir. Bahsedilen hususiyetleriyle “Risâle-i 

Ahlâk”ın yayını kültür, dil ve medeniyetimize önemli 

katkılar sağlayacaktır.  

 

Birinci “Risale-i Ahlâk”, kalbin ıslahı ve ahlakın 

güzelleştirilmesini konu almaktadır. İkinci “Risale-i 

Ahlak”ta ise ahlak; “Ahlâk-ı Hamîde” ve “Ahlâk-ı 

Zemîme” olmak üzere iki ana başlık altında ele alınmış ve 

bunların özellikleri açıklanmıştır. Risaleler, dinî, ahlaki ve 

tasavvufi terimleri ihtivâ etmesi ve bunların açıklanması 

bakımından oldukça önemlidir.  
 
 Bir memleket sevdalısı ve kitap âşığı olan sayın 

Yaşar ALPARSLAN hocam, yaptığımız bu çalışmanın da 

basımını üstlenmiştir. Adeta gönüllü bir araĢtıma merkezi 

gibi çalışan memleketimizin bu yiğit evladına kültür ve irfan 

hayatımıza yaptığı hizmetlerden dolayı bir kez daha 

teşekkürlerimizi sunarız. Bu vesileyle aynı aşkla 
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çalışmalarımızı sürdüreceğimizi ve ilerleyen süreçte yine 

sayın Yaşar ALPARSLAN hocamızın himayesinde, 

Kahramanmaraşlı divan edebiyatı şair ve ediplerinin 

eserlerini yayınlamaya devam edeceğimizi belirtmek isteriz. 
 
 Bu çalışma hizmet amaçlı yapılmış ve aynı 

düşünceyle basılmıştır. Bu sebeple eksik ve noksanlarımızın 

hoşgörü ile karşılanacağını ummaktayız. Bununla birlikte 

yapılacak iyi niyetli tenkit ve tavsiyelerden de memnuniyetle 

istifade edilecektir. 
 
 Çalışma süresince yardım ve desteklerini gördüğüm 

eşim Arş. Gör. Gülcan Tanıdır ALICI ile eserin dizim ve 

basım sürecini sabır ve nezaketle üstlenen Yaşar 

ALPARSLAN hocam ve Serdar YAKAR Bey‟e 

teşekkürlerimi sunarım. 

 

03.03.2012 

Lütfi  ALICI 

KahramanmaraĢ 
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I.  GĠRĠġ
1
 

 XVI. asrın mutasavvıf şairlerinden Halîlî-i Mar‟aşî, 

Fatih Sultan Mehmet devri hattatlarından, Türk hat sanatının 

üstadı Amasyalı Şeyh Hamdullah‟ın hocası Hayreddîn-i 

Mar‟aşî neslindendir. Halîlî-i Mar‟aşî, bugünkü bilgilerimize 

göre eserleri günümüze intikal eden en eski Maraşlı divan 

şairidir. Aynı zamanda bir Halveti mürşidi olan şairin telif 

ve tercüme birçok eseri bulunmaktadır. Telif ve manzum 

eserleri içinde; “Dîvânçe-i Hâlîlî-i Mar‟aşî”, “Etvâr-ı Seb‟a” 

ve “Ravzatü‟l-Îmân”ı en tanınmış olanlarıdır. Halîlî‟nin bu 

çalışmanın konusunu teşkil eden eseri, hem mensur hem de 

tercüme olan “Risâle-i Ahlâk” adlı iki adet risalesidir. 

 Risâle-i Ahlâk, klasik ahlak anlayışı çerçevesinde 

yazılmış, küçük birer lügat mahiyetinde eserlerdir.  Muhteva 

yönüyle risaleler kültür ve medeniyetimize önemli katkılar 

sağlayacak niteliktedir. 

  

 1. HALÎLÎ-Ġ MAR’AġÎ 

 

 A. HAYATI 

 

 Klasik Türk şiirinin en önemli kaynaklarından olan 

tezkirelerde Halîlî-i Mar‟aşî‟den bahsedilmez. Şuara 

tezkirelerinde Halîlî mahlaslı dört şair yer almaktadır 

(İpekten; İsen vd., 1988: 175-175). Bunlardan Firkat-nâme 

                                                           
1
 Risâle-i Ahlâk‟ın giriş bölümü, daha önce neşrettiğimiz; “Hâlîlî-i 

Mar‟aşî, Divançe ve Etvâr-ı Seb’a ile Hâlîlî-i Mar‟aşî, 

Ravzatü’l-Îmân adlı kitaplardan istifade edilmek suretiyle 

yazılmıştır. 
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adlı mesnevisiyle maruf olan Halîlî-i Amidî ile Halîlî-i 

Mar‟aşî‟nin eserleri çoğu kaynaklarda birbirine isnat 

edilmiştir. Bazı kütüphane kayıtlarında, Halîlî-i Amidî‟nin 

Firkat-nâmesi
2
 Halîlî-i Mar‟aşî adına; Halîlî-i Mar‟aşî‟nin 

divançesi de Halîlî-i Amidî adına kaydedilmiştir. Bu isnatlar 

şairlerin muasır ve mahlastaş olmalarından kaynaklanmıştır. 

Halîlî-i Mar‟aşî,  mutasavvıf bir şair olması ve elimizdeki 

eserlerinin hemen hepsinin dinî-tasavvufi muhtevada 

olmasıyla Halîlî-i Amidî‟den ayrılır. Kaldı ki Halîlî-i 

Mar‟aşî, çoğu eserlerinde Mar‟aşî nisbesini açık olarak 

kullanmaktadır. 

 

 Halîlî-i Mar‟aşî hakkında kaynaklarda maalesef 

fazla bilgi bulunmamaktadır. Aslen Maraşlı olan şairin 

doğum yeri ve tarihi bilinmemektedir. Şairin künyesi, 

“Halîlî bin Yûsuf bin Hayreddîn bin Hatîb Mar'aĢî”dir. 

Bu künye, gerek bahsedilen kaynaklarda gerekse şairin 

kendi eserlerinin ketebe kaydında yer almaktadır. Ayrıca 

divançesindeki  “Silsile-nâme‟nin” sonunda yer alan “Du‟â-

nâme‟nin” başlığında, “Halîlî El-Mar‟aşî”  ve Ravzatü‟l- 

Îmân‟ın ser-levhasında “Mü‟ellifühu Şeyh Halîlü‟l-Mar‟aşî 

Kaddesa‟llahu Sırrehu‟l-azîz” ifadeleri bulunmaktadır (Alıcı,  

2010: 62; Ravzatü‟l- Îmân, MAE Nüshası, v.: 25b). Bu 

bilgiler Hâlîlî‟nin Maraşlı olduğunu açık olarak 

göstermektedir.  

 

 Bugün de Kahramanmaraş‟ta Hatipler sanıyla anılan 

bir aile mevcuttur.
3
 Bu aileye mensup olduğunu 

                                                           
2
 Divançe-i Halîlî-i Mar‟aşî‟de “Firkat-nâme” başlıklı bir şiir 

bulunmaktadır. Şairin ayrıca “Firkat-nâme” adlı başka bir eserinin 

olup olmadığı araştırılmaktadır. 
3
 Bilgi, Yaşar Alparslan‟dan alınmıştır. 1947 doğumlu emekli 

öğretmen olan Yaşar Alparslan, hâlen Kahramanmaraş/Merkez 

Divanlı Mahallesi‟nde oturmaktadır. 
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düşündüğümüz  Hayreddîn bin Hatîb, meşhur adıyla 

Hayreddîn-i Mar‟aşî
4
 (öl.: H 876/M 1472) gençliğinde ilim 

tahsili için dönemin önemli kültür merkezlerinden 

şehzadeler şehri Amasya‟ya gitmiştir. Asıl adı Hızır olan 

Hayreddîn-i Mar‟aşî‟nin babasının adı da Hatîb‟dir. Anılan 

sebeple Maraş‟tan ayrılan meşhur hattat Hayreddîn-i 

Mar‟aşî‟nin tekrar memleketine dönüp dönmediği 

bilinmemekle birlikte, edip ve hattat oğlu Yûsuf‟un bir 

eserinde “Yûsuf bin Kâtib Hayreddîn bin Hatîb El-Amâsî” 

(öl.: H 950/M 1543‟ten sonra) künyesini kullanması ailenin 

Amasya‟ya yerleştiğini göstermektedir (Serin, 1998: C 17, 

57; Arifî, 1332: 90-91; Çiftçi, 2000: 132-134). Yûsuf bin 

Kâtib Hayreddîn bin Hatîb El-Amâsî‟nin oğlu ve bu 

çalışmanın asıl konusunu teşkil eden Halîlî-i Mar‟aşî‟nin 

XIX. asra ait Kahramanmaraş‟ta bulunan yazma bir 

mecmuada şiirlerinin yer alması, ailenin Maraş ile irtibatının 

kesilmediğinin belgesidir. Bu irtibatta, Halîlî-i Mar‟aşî‟nin 

silsilesinde yer alan son iki mürşidinin Antepli (Yakûb-ı 

                                                           
4 Maraş‟ta doğan Hayreddîn-i Mar‟aşî, gençliğinde ilim tahsili için gittiği 
Amasya‟da zamanın en kudretli hattatlarından Edirneli Yahyâ Sûfî‟den aklâm-ı 

sitte‟yi meşk ederek icâzet aldı. Müstakimzâde onu Abdullah-ı Sayrafî (öl.: H 

745/M. 1344-45‟ten sonra)‟nin talebesi olarak gösterirse de bu tarihi bakımdan 
mümkün görünmemektedir. Divan katipliğini yaptığı Amasya Valisi Şehzade 

Alâeddin  Bey‟in vefatından sonra zamanını Amasya‟da talebelere yazı meşk 

ederek geçiren Hayreddîn-i Mar‟aşî‟nin H 876/M. 1471 yılının sonuna doğru vefat 
ettiği tahmin edilmektedir. Vefatıyla alakalı olarak, Mehmed Ârifî; Târîh-i Osmânî 

Encümeni Mecmuası‟nda Hattat-ı Meşhûr Hayreddîn El-Mer‟aşî başlıklı yazısında, 

H 877/ M. 1472 tarihinde Amasya‟da yazılmış bir vakıfnamede Hayreddîn Hızır El-
Mer‟aşî imzasının bulunması  ve H 890/M. 1485 hududuna kadar yazılmış bazı 

levhalarının görüldüğü rivayetine dayanarak, Hayreddîn-i Mar‟aşî‟nin vefatının  H 

890/M. 1485‟ten sonra olması lazım gelir, demektedir. Hayreddîn-i Mar‟aşî, II. 
Bayezid‟in Amasya valiliği sırasında onun çevresinde teşekkül eden hat muhitinin 

en önemli simasıdır. Yâkût el- Müsta‟sımî‟den sonra aklâm-ı sitttede ve bilhassa 

sülüs ve nesih yazılarında Osmanlı hat üslûbunun esaslarını ortaya koyarak yeni bir 

çığır açan Şeyh Hamdullah, Hayreddîn-i Mar‟aşî‟nin talebesidir. Diğer 

talebelerinden Muhyiddin Köseç ve Seyyid İbrahim  Fatih devrinin meşhur 

hattatlarındandır. Yetiştirdiği bu büyük talebeleri ve  hat sanatı silsilesindeki önemli 
konumu sebebiyle “Üstâd-ı Esâtize/Üstatların Üstadı” ünvanıyla anılır. Eserlerinde, 

imzasını; “Halîl bin Hasan ve Hayreddîn Halîl Mar‟aşî” olarak kullanan Hayreddîn-

i Mar‟aşî‟nin günümüze intikal eden herhangi bir yazısına henüz rastlanmamştır 
(Serin, 1998: C 17, 57; Arifî, 1332: 90-91; Alparslan ve Yakar, 2009: 102-103).   
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Ayıntâbî ve Ahmed-i Rûmkal‟avî) olmasının da etkili 

olduğunu düşünmek mümkündür. 

 

 Halîlî-i Mar‟aşî‟nin yaşadığı ve vefat ettiği yer de 

kesin olarak bilinmemektedir. Buna rağmen ailesinin 

Amasya‟da yaşaması ve eserlerinin birçok nüshasının 

Samsun, Trabzon ve Çorum kütüphanelerinde bulunması, 

şairin söz konusu bölgede yaşamış olma ihtimalini 

güçlendirmektedir. Diğer taraftan Halîlî‟nin eserlerinin 

Konya, Manisa ve İstanbul gibi kültür merkezleri ile yurt 

dışında birçok nüshalarının bulunması onun, zamanında 

rağbet edilen bir şair olduğunu göstermektedir. 

 

 Kütüphanelerde kayıtlı bulunan eserlerinin 

tavsifinde Halîlî-i Mar‟aşî‟nin vefat tarihi, H 890/M1485 

olarak kayıtlı ise de bu pek doğru görünmemektedir. Bu 

tarih, Halîlî-i Amidî için de verildiğinden bu iki şairin 

eserleri gibi vefat tarihleri de karıştırılmış görünmektedir.  

 

 Aynı husus Ayvansaray Tekkesi mürşidi Halîl 

Efendi için de söz konusudur. Bu konuyla alakalı olarak 

Harun Kırkıl, “Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatında DerviĢ-

nâmeler ve Konyalı Mustafa B. Yûsuf‟a (Halîl) Ait Bir 

DerviĢ-nâme” başlıklı makalesinde; Sicill-i Osmânî‟deki 

“Halîl Efendi, Halvetî tarikatından olup Ayvansaray 

Tekkesi‟nin Ģeyhidir. H 995/ M1587 senesinde vefat etmiĢ ve 

oraya defnedilmiĢtir” bilgisine dayanarak; Halîlî-i 

Mar‟aşî‟nin Ayvansaray Tekkesi mürşidi Halîl Efendi 

olabileceğini söylemektedir (Mehmed Süreyya, 1996: C II, 

573; Kırkıl, 2006: 238-239). Ayrıca Harun Kırkıl, Halîlî‟nin 

Ravzatü‟l-Îmân adlı mesnevisinin hâtime kısmındaki şu 

beyitler ile divançesindeki bir bentten hareketle şunları 

söylemektedir: 

 

 Ey du‟â-yı hayrlan anan bu nazmun sâhibin 

 Lutf idüp hayr ile yâd it hem bu hattun kâtibin 
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 Mustafâ-yı Konyevîdür merkad-i pür-nûr ola 

 Ravzatü‟l-Îmânı yazdı sıdkılan mağfûr ola 

 

 Bu Halîlüñ vâlidi Yûsufdurur ey rûyı mâh 

 Ceddi Hayreddîn-i meşhûr kâtib-i nutk-ı ilâh 

 

 Ol dahı İbn-i Hatîbü‟l-Mar„aşîdür muktedâ 

 Fahr-i âlemle buları hem-civâr itsün Hudâ 

(Ravzatü‟l- Îmân, TKE Nüshası: 75b) 

 

 “Bu beyitlerde ifade edildiği gibi müellifin asıl ismi 

Mustafa olup Halîl mahlasını kullanmaktadır. Babasının 

ismi Yûsuf‟tur. Baba ismiyle beraber Halîl‟in künyesi 

Mustafa b. Yûsuf olmaktadır. Dedesi Hayreddin b. Hatîbü‟l-

Mar„aĢî ise kaynaklarda hakkında birtakım bilgiler elde 

edebildiğimiz yegâne kiĢidir. Müellifin “meşhûr kâtib-i 

nutk-ı ilâh” Ģeklinde ifade ettiği gibi dedesi kendi zamanının 

meĢhur hattatlarındandır. 

 

  Ne doğum tarihi ne de vefat tarihi hakkında kesin 

bir bilgimiz olmamakla beraber, Halîl‟in XVI. yüzyılın ilk 

yarısında dünyaya gelmiĢ olduğunu söyleyebiliriz. Bu 

durumda Halîl‟in muhtemelen XVI. yüzyıl sonu veya XVII. 

yüzyılın ilk çeyreğinde vefat ettiği düĢüncesi hâsıl 

olmaktadır. Konyevî nisbesi müellifin doğum yeri ve 

memleketi hakkında kesin bir bilgi vermektedir. Konya‟da 

yaĢadığına dair dîvançesinde yer alan bir murabbâsında 

kendisinin ifadesi de Ģöyledir: 

 

 Ney gibi bağrum delüp her dem işüm nâlân iden 

 Mevlevîveş Konyada meczûb idüp hayrân iden 

 Cür‟a-i câmın sunup sermest idüp sekrân iden 

 Derd-i Leylâdır beni mecnûn ü ser-gerdân iden 

(Kırkıl, 2006: 238-240; Alıcı, 2010: 94) 
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 Bu tespitlerin ihtimal dâhilinde olabileceğini 

belirterek yukarıda ifade edilen hususlar hakkında 

Ģunları söylemek mümkündür:  

 

 Maraşlı Halîlî Efendi‟nin Süleymaniye Kütüphanesi 

Şehit Ali Paşa 1121/1‟de kayıtlı bir mecmuada Etvâr-ı 

Seb’a adlı bir eseri bulunmaktadır. Aynı mecmuada Halîlî 

Efendi‟nin vefatına düşürülmüş iki tarih de mevcuttur. Söz 

konusu mecmuanın 23. varağında bulunan iki tarih şöyledir: 

“Târîh-i Mer’âĢî Halîl:  V’ey evlîyâ-yı taht-ı kubâbî” (öl.:  

H 998/M 1589-90) “Merhûm Mer’aĢî Halîlî Efendi 

hazretlerinün irtihâline  Dayf-ı Hak  (öl.:  H 998/M 1589-

90)  tarîh olmışdur.” Düşülen bu tarihler aynı eserin 24. 

varağında da bazı ilavelerle şöyle tekrar edilmektedir: 

“Târîh-i Vefât-ı Halîl El-Mer’âĢî:  V’ey evlîyâ-yı taht-ı 

kubâbî”. Târîh-i Diger: Dayf-ı Hak.
5
 Hem ebcedle düşülen 

hem altına rakkamla açık olarak yazılan bu tarihlere göre, 

Halîlî-i Mar‟aşî, H 998/1589-90 tarihinde vefat etmiştir. 

Halbuki, bahsedilen Ayvansaray Tekkesi Şeyhi Halîl Efendi, 

H 995/ M1587 senesinde vefat etmiştir. Her iki mutasavvıfın 

vefat tarihleri birbirini tutmamaktadır. Ayrıca Halîlî‟nin 

vefatına düşülen tarihlerde Halîlî‟nin MaraĢlı olduğu da 

açık olarak belirtilmiştir.  

 

                                                           
5
 Aynı mecmuada söz konusu tarihleri müteakiben H 1044 yılı 

verilmekte, vefatlarının üzerinden 46 yıl geçtiği vurgulanmaktadır. 

Bu son ifadeden Hâlîlî Efendi‟nin bu mecmuadaki Etvâr-ı Seb‟a 

adlı eserinin H 1044/M.1634 yılında istinsah edildiği tahmin 

edilmektedir (Çiftçi, 2000: 129-130, Alıcı, 2009: 90). 
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 Bir nüshası Manisa İl Halk Kütüphanesi‟nde 

bulunan Ravzatü‟l-Îmân adlı mesnevisinin hâtime 

kısmındaki şu beyitlerden hareketle; 

  

 Ey du‟â-yı hayrla anan bu nazmun sâhibin 

 Lutf idüp hayr ile yâd it hem bu hatun kâtibin 

 

 Mustafâ-yı Konyevîdür merkad-i pür-nûr ola 

 Ravzatü‟l-Îmânı yazdı sıdkılan magfûr ola   (MHK, 

v.: 33a) 

 

onun Konyalı olduğunu söylemek zordur. Eserin müellifi 

Halîlî-i Mar‟aşî olduğuna göre, Mustafâ-yı Konyevî eserin 

müstensihi/kâtibi olabilir. Kaldı ki eserin bazı nüshalarında 

“Mustafâ-yı Konyevî” tamlaması veya bu ismin geçtiği beyit 

bulunmamaktadır. Eserlerinde açık olarak Mar‟aşî nisbesini 

kullanan Halîlî‟nin söz konusu eserinin bazı nüshalarında 

Konyevî nisbesinin kullanılması onun Konyalı olduğuna 

delil sayılamaz. Halîlî-i Mar‟aşî için Konyevî nisbesi, 

Dâvûd-ı Kayserî ve Niyâzî-i Mısrî gibi birçok âlim ve 

şairimizde görüldüğü gibi onun bir müddet bulunup 

tanındığı yer manasına kabul edilebilinir. 

 

 Diğer taraftan Ravzatü‟l Îmân‟ın İstanbul Millet 

Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 868 numarada kayıtlı 

nüshasında aynı beyitler şöyledir: 

 

 Ey du‟â-i hayrilen anan bu nazmun sâhibin 

 Lutf idüp hayrile yâd it hem bu hattun kâtibin 

 

 Ol Hasan Ġbni Muhammed merkad-i pür-nûr ola 

 Ravzatü‟l-Îmânı yazdı sıdkıla magfûr ola   ( MAE,  

v.: 74a) 
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 Eserin aynı beytini ihtiva eden farklı nüshalarında, 

ayrı isimlerin yer alması; söz konusu şahısların Ravzatü‟l 

Îmân‟ın müstensihleri olduklarını açık olarak 

göstermektedir. 

 

 Halîlî‟nin divançesinde bulunan “Mecnûn-nâme” 

başlıklı muarabbaının şu ilk beyti,  

 

 Ney gibi bagrum delüp her dem işüm nâlân iden 

 Mevlevîveş Konyada meczûb idüp hayrân iden 

(Alıcı, 2010: 94) 

 

sanıldığı gibi onun Konyalı olduğunu göstermez. Tasavvufî 

aşkın işlendiği söz konusu şiirin ilk beytini, Halîlî‟nin Hz. 

Mevlânâ‟ya muhabbetininin bir ifadesi olarak 

değerlendirmek de mümkündür.  

 

 Hülasa olarak Halîlî‟nin doğduğu, yaşadığı ve vefat 

ettiği yer bugün itibarıyla kesin olarak bilinmiyorsa da onun 

Maraşlı olduğu kesindir. Asıl adı Mustafa olsa bile, 

Halîlî‟nin bilinen ve kabul gören künyesi “Halîlî bin Yûsuf 

bin Hayreddîn bin Hatîb Mar'aĢî‟dir. Şair elimizdeki 

şiirlerinin çoğunda Halîlî birkaçında ise Halîl mahlasını 

kullanmıştır. Aynı zamanda bir Halveti mürĢidi olan 

Halîlî‟nin silsile-nâmesi de divançesinde bulunmaktadır. 

Söz konusu silsile-nâmede Halîlî‟nin adı ve nisbesi “Halîlî 

El-Mar’aĢî” olarak yer almaktadır. Mutasavvıf olması 

sebebiyle bazı eserlerinde de “ġeyh Halîl” olarak da 

anılmaktadır. 

 

 B. SĠLSĠLE-Ġ HALÎLÎ-Ġ MAR’AġÎ 

 

 Silsile, tasavvuf ehlinin üstat zinciridir. Silsilede yer 

alan mürşitler “silsile ricâli” olarak anılır.  Feyz, sâlike ya 

doğrudan Allah‟tan veya silsile ricâli vasıtasıyla Allah‟tan 

gelir. Tasavvuf ehli için silsile son derece önemlidir. 
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Silsilesini bilmeyen sâlik, nesebini bilmeyen kişi gibidir. 

Silsilede yer alan bir mürşidin bir önceki mürşitten fiilen 

terbiye görmesi, bir sonraki mürşidi fiilen irşat etmesi şart 

değildir. Silsilelerden bahseden eserlere silsile-nâme denir 

(Uludağ, 1991: 433-435). Bir Halveti mürşidi olan Halîlî-î 

Mar‟aşî‟nin divançesinin bütün nüshalarında silsile-nâmesi 

yer almaktadır. Söz konusu manzumeye göre Şeyh Halîlî-i 

Mar‟aşî‟nin silsilesi
6
 şöyledir: 

 

 1. Hatemü‟l-Enbiyâ Hazret-i Muhammed Mustafa (SAV) 

 2. Şâh-ı Velâyet Hazret-i Alîyyü‟l- Murtazâ  (KV) 

 3. Hasan-ı Basrî  

 4. Habîb El- Acemî  

 5. Dâvud-ı Tâ‟î  

 6. Marûf-ı Kerhî  

 7. Serîr-i Sakatî  

 8. Cüneyd El- Bagdâdî  

 9. Mümşâd-ı Dînûrî  

 10. Muhammed Deynûrî  

 11. Muhammed El- Bekrî  

 12. Vahyeddîn-i Kâdı Ömer El- Bedrî  

 13. Bû Necîb-i Sühreverdî  

 14. Kutbuddîn El- Ebherî  

 15. Rüknüddîn-i Necâşî  

 16. Şehâbeddîn  

 17. Seyyid Cemâleddîn 

 18. İbrâhîm El- Zâhid  

 19. Ahî Muhammed  

 20. Pîr Ömer-i Halvetî  

                                                           
6
 Silsile-nâmenin sırası ve imlasında eski harfli metne uyulmuştur.  
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 21. Ahî Merem
7
/Emre 

 22. Hâcı İzzeddîn  

 23. Sadreddîn  

 24. Seyyid Yahyâ-yı Şirvânî  

 25. Ömer Erzincânî  

 26. Muhammed Aksarâyî  

 27. Hâcı Hâmid Sultân  

 27. Yakûb-ı Ayintâbî 

 29. Ahmed-i Rûmkal‟avî  

 30. Halîlî El-Mar‟aşî  

 

 C. ESERLERĠ 

 

  Halîlî-i Mar‟aşî‟nin “Dîvânçe-i Halîlî-i Mar‟aşî, 

Etvâr-ı Seb‟a ve Ravzatü‟l- Îmân” adlı üç Türkçe eserini 

daha önce neşretmiştik. Araştırmalarımız sırasında Halîlî‟nin 

Risâle-i Ahlâk ve Lübbü‟n- Nasâyih adlı iki eseri daha tespit 

edilmiştir.
8
  

 

 1. DĠVANÇE-Ġ HALÎLÎ-Ġ MAR’AġÎ 

 

 Divançe-i Halîlî-i Mar‟aşî, dinî-tasavvufi şiirlerden 

müteşekkil bir eserdir. Kaynaklarda, “Dîvân, EĢ’âr, Duâ’-

nâme, Sisile-nâme ve Risâle-i Halîlî” gibi adlarla anılan 

eser, şiir sayısının azlığı sebebiyle divançe olarak 

                                                           
7
 Bir Halveti silsile-nâmesi olan söz konusu şiirde, bu kelime ile 

“Şeyh Ahî Emre Muhammed İrşâdî-i Halvetî” kastedilmiş olabilir 

(www. pirhasanhusameddinussaki. org 12. 04. 2010). 
8
 Daha önceki yayınlarımızda, Halîlî‟ye ait olma ihtimalinden 

bahisle, onun eserleri arasında andığımız; “Makâlât” ve “Firkat-

nâme” adlı eserler tespit edilememiştir. Bunların Dîvânçe-i 

Halîlî‟de bulunan şiirler olduğunu düşünmekteyiz. 

 

 

http://www.pirhasanhusameddinussaki.org/
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adlandırılmıştır. Divançe-i Halîlî-i Mar‟aşî, kaside, gazel, 

murabba, mesnevi, muaşşer, tahmis ve beyit nazım şekilleri 

ile münacat, tazarru-nâme, naat, methiye, silsile-nâme, 

nasihat-nâme, pend-nâme, tergîb-nâme, derviş-nâme, hac-

nâme gibi nazım türlerinden müteşekkildir. 

 

 Divançenin yurt dışı ve yurt içinde birçok nüshası 

tespit edilmiştir. Bunlardan divanın neşri sırasında 

incelediğimiz nüshalar şunlardır:  

 

 1. Samsun İl Halk Kütüphanesi, TY Nu.: 109. 

 2. Trabzon İl Halk Kütüphanesi, TY Nu.: 496. 

 3.Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet 

 Hazinesi, TY Nu.: 1486. 

 4.Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., Revan, TY  Nu.: 613.  

 5. Nuruosmaniye Kütüphanesi, TY Nu.: 3943/1. 

 6. Milli Kütüphane, TY Nu.: 1808/1.  

 7. Milli Kütüphane, TY Nu.: 1808/2. 

 8. Milli Kütüphane, TY Nu.: 8781. 

 9. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, TY Nu.: 

 4337/2.   

 10. İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum, 

 TY Nu.: 868.  

 11. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi, TY  Nu.:  

 7641
9
  

 12. Kahramanmaraş Hafız Ali Efendi İlmî Eserler 

 Kütüphanesi,  TY Nu.: 291. 

 

  Divançe-i Halîlî-i Mar‟aşî, mürettep değildir. Şairin 

başka kaynaklarda da şiirleri bulunmaktadır. Bunlarla 

birlikte Divançe-i Halîlî-i Mar‟aşî nazım şekli itibarıyla 5 

kaside, 1 mesnevi, 1 mu‟aşşer, 1 tahmis, 8 murabba, 31 

                                                           
9 Divançenin Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi 7641 numaradaki 

nüshası “Risâle-i Halîlî” adıyla kayıtlı bulunmaktadır. Bu nüsha Ervâr-ı 

Seb‟a‟yı da ihtiva etmektedir.  
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gazel ve 2 beyitten müteşekkil olup toplam 720 beyit 1 

mısradır.  

 

 2. ETVÂR-I SEB’A/ATVÂR-I SEB’A 

 

 Arapça, yedi tavır demektir. Yedi tavır şunlardır: 

Tab‟, nefs, kalb, ruh, sır, hafî, ahfâ. Nefsin yedi derecesine 

göre değişen hâllere de, Etvâr-ı Seb‟a denilmiştir 

(Cebecioğlu, 1997: 255). Halvetiye gibi nefis terbiyesini 

sülûka esas alan tarikatlarda seyru sülûk, yedir tavır
10

 (etvâr-

ı seb‟a) adı verilen nefsin yedi mertebesi
11

 (emmâre, 

levvâme, mülhime, mutmainne, râziye, marziye, kâmile) için 

belirlenen yedi ilâhî isim (Kelime-i tevhid, Allah, Hû, Hak, 

Hay, Kayyûm, Kahhâr) zikredilerek yapılır. Halveti 

mürşitleri, sâlikin manevi yolculukta nefis mertebeleri ile 

ilgili ihtiyaç duyduğu hususları açıklamak üzere Etvâr-ı 

Seb‟a adıyla eserler kaleme almışlardır (Muslu, 2007: 43). 

Etvâr-ı Seb„a yazan o halveti mürşitlerden biri de Halîlî-i 

Mar‟aşî‟dir.  

 

 Hâlîlî‟nin Etvâr-ı Seb‟a‟sı, toplam 63 beyit olup 

aruzun Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilün kalıbıyla 

yazılmıştır. Nefsin yedi mertebesine göre değişen halleri, 

seyru sülûk neticesinde zuhur eden nurlar ile renkleri konu 

alan eser, “Tavr-ı Evvel, Tavr-ı Sânî, Tavr-ı Sâlis, Tavr-ı 

Râbi‟, Tavr-ı Hâmis, Tavr-ı Sâdis, Tavr-ı Sâbi‟ Envâr-ı Sitte 

ve Ricâlü‟l-Gâ‟ibân” olmak üzere sekiz başlıktan 

                                                           
10 “Oysa, sizi türlü merhalelerden geçirerek O yaratmıştır. (Nuh, 71/14). 

Bu ayet bağlamında Allah‟ın insanı yedi tavırda yarattığını dikkate alan 

mutasavvıflar, bu tavırları yedi kat semaya, yedi gezegene, yedi vadiye ya 

da yedi iklime benzetmişlerdir (Uludağ, 1991: 65, Muslu, 2007: 43-63). 
11 Nefs mertebelerinin sayısı, ilk dönemlerden itibaren öngörülen makam 

sayısına göre değişiklik arz etmiştir. Mesela Gazâlî, Atâullah İskenderî, 

Râgıb el-Isfahânî, Necmeddin-i Kübrâ ve Şihâbüddin Sühreverdî gibi 

mutasavvıflar üçlü (Emmâre, levvâme, mutmainne); Hakîm Tirmizî ve 

Eşrefoğlu Rûmî gibi mutasavvıflar dörtlü (Emmâre, levvâme, mülhime, 

mutmainne); diğer Osmanlı mutasavvıfları ise genellikle yedili tasnifi 

benimsemişlerdir (Muslu, 2007: 43-63). 
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müteşekkildir. Eserin her bölümünde matla beyti olmasına 

rağmen bölümlerin sonunda mahlas beyti bulunmamaktadır. 

Eserin bölümleri aynı kafiye ile birbirine bağlanmıştır. 

Şairin mahlası ise en son bölüm olan Ricâlü‟l-Gâ‟ibân‟da 

bulunmaktadır.  

  

 Etvâr-ı Seb‟a‟yı dinî tasavvufi edebiyat içinde bir tür 

olarak değerlendirmek mümkündür. Bu muhtevada bir eseri 

yazmak engin dinî, tasavvufi ve edebî birikim gerektirir. 

Bunun da ötesinde hakiki aşkla dolu bir kalp ister. Eserinden 

hareketle, Halîlî-i Mar‟aşî‟nin söz konusu birikim ve aşka 

sahip mutasavvıf bir şair olduğunu söylemek mümkündür. 

 

  Etvâr-ı Seb‟a‟nın birçok nüshası tespit edilmiştir. 

Bunlardan Etvâr-ı Seb‟a‟nın neşri sırasında incelediğimiz 

nüshalar şunlardır:  

 

 1.Süleymaniye Kütüphanesi, Şehit Ali Paşa 

 Bölümü, TY. Nu.:  1121/1. 

 2. Samsun İl Halk Kütüphanesi, TY. 109. 

 3. Trabzon İl Halk Kütüphanesi, TY. Nu.: 496. 

 4. Millet Kütüphanesi TY. Nu.:789/1. 

 5. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi, TY  Nu.:  

 7641. 

 

  3. RAVZATÜ’L- ÎMÂN 

 

 Ravza kelimesi lügatte “ağacı ve çimeni bol olan 

yer, bahçe” manasındadır.  Kelime, daha çok dinî manada; 

Ravza-i mutahhara/Hz. Muhammed'in kabri ve ravza-i 

Rıdvan/cennet şeklinde kullanılmaktadır. İslâm kültüründe 

yol gösterici, irşat edici, öğretici bilgilerin ve şiirlerin bir 

araya getirildiği dinî tasavvufi eserlere genel olarak 

“Gülistân, Gülzâr, Gülşen, Gülşen-âbâd, Ravza” gibi adlar 

verilmiştir. Bu sebeple millî manevi atmosferimiz 

baştanbaşa gül bahçeleriyle doludur. İşte bu iman bahçesinin 
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güllerinden biri de Halîlî-i Mar‟aşî‟nin yazdığı Ravzatü’l- 

Îmân adlı mesnevidir. 

 

 Ravzatü‟l- Îmân, dinî-tasavvufi didaktik/öğretici bir 

mesnevidir. Bu sebeple mesnevi, sanat endişesinden uzak 

sade bir dille telif edilmiştir. Eser, aruzun dört değişik 

kalbıyla yazılmıştır. Mesnevinin giriĢ bölümü, 

Mefâ‟îlün/Mefâ‟îlün/Fe‟ûlün; konunun iĢlendiği bölüm, 

Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilün; hâtimetü‟l-kitâbdan önce ibâdet-

ima’nevî baĢlıklı Ģiir, Mefâ‟îlün/Mefâ‟îlün/Mefâ‟îlün/Mefâ‟îlün 

ve hâtimetü’l-kitâb ise Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilün 

kalıbıyla yazılmıştır. 

 

 Ravzatü‟l- Îmân‟da konular, “Hazâ Kitâb-ı 

Ravzatü‟l- Îmân, Bismi‟llâhi‟rrahmâni‟rrahîm, Fî Beyân-ı 

Münâcât-ı Ġlâhî, Bâbu Fî-Beyâni‟l-Îmân, Bâb-ı Fî-Beyâni‟l-

Ġslâm, Bâb-ı Fî- Beyân-ı Edebü‟l-Halâ, Der-Beyân-ı Ġstincâ, 

Bâb-ı Ferâizi‟l-Vuzû‟, Bâb-ı Süneni‟l- Vuzû‟, Bâb-ı 

Nâfileti‟l- Vuzû‟, Bâb-ı Müstehabbi‟l- Vuzû‟, Bâb-ı Edebi‟l- 

Vuzû‟, Bâb-ı Mekrûhi‟l- Vuzû‟, Fî Beyân-ı Menhiyyi‟l- 

Vuzû‟, Bâb-ı ġerâyiti‟s- Salât, Fasl-ı Fî Beyân-ı ġarti‟l- 

Evvel, Fasl-ı Fî Beyân-ı ġarti‟s-Sânî, Fasl-ı Fî Beyân-ı 

ġarti‟s- Sâlis, Fasl-ı Fî Beyân-ı ġarti‟r-Râbi‟, Fasl-ı Fî 

Beyân-ı ġarti‟l-Hâmis, Fasl-ı Fî Beyân-ı ġarti‟s-Sâdis, Bâb-ı 

Evkâti‟s-Salât, Bâb-ı Fî Beyâni‟l-Ezân, Bâb-ı Fî Erkâni‟s- 

Salat, Bâb-ı Fî Beyân-ı Tekbîri‟l- Ġftitâh, Bâb-ı Fî Beyâni‟l- 

Kıyâm, Bâb-ı Fî Beyâni‟l-Kırâ‟ati‟r-Rükû‟, Bâb-ı Fî 

Beyâni‟r- Rükû‟, Bâb-ı Fî Beyâni‟s-Sücûd, Bâb-ı Fî Beyân-ı 

Ka‟deti‟l-Âhire, Bâb-ı Fî Beyân-ı Vâcibâti‟s-Salat, Bâb-ı Fî 

Beyân-ı Süneni‟s-Salât, Bâb-ı Fî Beyân-ı Nâkısâti‟l-Vuzû‟, 

Bâb-ı Fî Beyân-ı Müstehabbi‟l- Vuzû‟, Bâbu Fî Beyâni‟l-

Mesh, Bâb-ı Fî Beyâni‟t-Teyemmüm, Fî-Beyân-ı Edebi‟s-

Salât, Bâb-ı Fî-Beyân-ı Ġbâdeti‟l-Ma‟nevî, Hâtimetü‟l-

Kitâb” başlıkları altında işlenmiştir. 
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 Toplam 1121 beyitten müteşekkil olan Ravzatü’l-

Îmân, H 986/M 1578 tarihinde yazılmıştır. Eserin son 

beytinde yazılış tarihi şöyle verilmektedir: 

 

 Oldı târîhi tokuz yüz seksen altıda tamâm (H 

986/M 1578) 

 Ber-Resûl u âl u ashâbeş salât ü ve‟s-selâm   (1121)   

 

 Ravzatü‟l- Îmân‟ın hem yurt dışı hem de yurt içi 

kütüphanelerinde nüshaları bulunmaktadır. Eserin tespit 

edilebilen nüshaları şunlardır:  

 

 Yurt DıĢı Nüshaları 

 1. Almanya Milli Kütüphanesi, TY., Nu.: 2141. 

 2. Avusturya Dükalık Kütüphanesi, Gotha 

 Koleksiyonu, TY.,  Haleb  Nu.: 505. 

 3. Saray Bosna Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi, 

 Ahmed Efendi.  Selimo, Nu.: 4525/2. 

 4. Mısır Milli Kütüphanesi, Edebi Türkî Talat, TY., 

 Nu.: 87. 

 

 Yurt Ġçi Nüshaları 

 1. Manisa İl Halk Kütüphanesi TY. Nu.: 6323. 

 2. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet 

 Hazinesi, TY.,  Nu.:  1486. 

 3. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan, TY., 

 Nu.:  613. 

 4. Trabzon İl Halk Kütüphanesi TY.  Nu.: 496. 

 5. Milli Kütüphane, TY., Nu.: 9244/2. 

 6. Milli Kütüphane, TY., Nu.: 8781. 

 7. Nuruosmaniye Kütüphanesi TY., 3943/2. 

 8. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, TY., 

 Nu.: 4337/2. 

 9. Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, TY., Nu.:  868. 

 10. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi, TY.,  

 Nu.: 7642. 
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 11. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, TY., 

 Nu.:  1223/3
12

 (www.yazmalar.gov.tr 23.11.2011).  

  

 Ravzatü‟l- Îmân‟ın, yurt içi ve yurt dışında bu kadar 

çok nüshasının bulunması onun rağbet gören bir eser 

olduğunu göstermektedir. 

 

 Halîlî-i Mar‟aşî mesnevisinin giriş kısmında eserin 

adının Ravzatü’l- Îmân, konusunun ise tasavvufi manalar 

giydirilmiş ilm-i hâl ile nasihat/pend olduğunu şöyle beyan 

etmektedir:  

 
 Kitâbun Ravzatü’l- Îmândur adı 
 İşit lafzı vü fehm eyle murâdı      (8) 
 
 Yazup şer‟-i şerîf-i Mustafâdan 
 Beyân itdüm tarîk-ı muktedâdan   (6) 
  
 Sülûk u seyri icmâl üzre iy yâr 
 Kitâb içinde yazdum ol haberdâr   (7) 
 
 Halîlî‟ye göre Ravzatü‟l-Îmân‟da konular her ne 
kadar kısa ve öz olarak anlatılmışsa da eser mana 
bakımından oldukça muteberdir. Eser, mutevası itibarıyla bir 
hakikat gülşenidir ve bu gülşenin bağbanı da Hz. 
Peygamberdir. Her kim ki bu ravzaya/bahçeye girmeye talip 
ise Hz. Peygamberi kendisine rehber edinmelidir. 
 
 Egerçi zâhirâ bu muhtasardur 
 Velî ma‟nâda gâyet mu‟teberdür   (9) 
 
 Hakîkat gülşenidür kim tüter bû 
 Kokularsan beri gel müşg-i ter bu   (10) 
 
 

                                                           
12

 Bu nüsha, “Risale-i Akaid”  adıyla eserin şairi İbn Hatib el-

Mar‟aşî adına kayıtlıdır.  

http://www.yazmalar.gov.tr/
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 Bu bâgun bâgubânı Mustafâdur 
 Mu‟allâ vü müzekkâ müctebâdur   (16) 
 
 Dilersen ravzaya tâlib duhûli 
 Önünce reh-nümâ izle Resûli   (18) 
 
 Bu yolda menzil-i maksuda erişebilmek için bir 
kâmil mürşit bulup ona intisap etmek gerekir. Yalnız 
bağlanılacak mutasavvıfın tasavvufi seyrü sülûkta rehberlik 
edebilecek hakiki bir er olmasına çok dikkat edilmelidir. 
 
 Bulup bir kâmili ol bendesi var 
 Kabûle sa‟y idüp ol bendesi var   (51) 
 
 Bu yolda er geçinen hep er olmaz 
 Kamu rehber geçinen rehber olmaz   (53) 
(Alıcı, L; Alıcı, G, 2012: s. 25-29).  
 

 4. LÜBBÜ’N- NASÂYĠH 

 

 Lübbü‟n-Nasâyih, manzum küçük bir 

nasihatnamedir. Eserin büyük bir kısmı aruzun 

Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilün kalıbıyla yazılmıştır. 

İçinde değişik aruz kalıplarıyla yazılmış kısımlar da 

bulunmaktadır. Eser toplam 491 beyitten müteşekkildir. Bir 

mutasavvıf şair ve aynı zamanda Halvetî mürşidi olan Halîlî-

i Mar‟aşî‟nin bir nasihatnamesinin olması mümkündür. Bu 

kanaatle sözkonusu ettiğimiz Lübbü‟n-Nasâyih iki nüshası 

üzerinde üzerinde neşir bağlamında çalışmalarımız 

sürmektedir. 
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 5. RĠSÂLELER
13

  

 

 1. RĠSÂLE-Ġ AHLÂK 

 

 Birinci Risale-i Ahlak,  mensur, tercüme bir eserdir. 

Eser, Çorum Hasan Paşa Kütüphanesi (ÇHP), TY Nu.: 

1507/1‟de bulunmaktadır. Eser, muhtelif risalelerden 

müteşekkil yazmanın 1b- 10a varakları arasındadır. Harekeli 

nesih ile yazılan risalenin başlığı bulunmamaktadır. 

Muhtevasına bakılarak eser, kütüphaneye “Risâle-i 

Tasavvuf” adıyla kaydedilmiştir. 

 

 Genel olarak ahlak, ahlakın kısımları ve menĢeini 

konu bu risalede, iki dünya sadetine ulaĢmanın takva ile 

hâsıl olabileceği; takvanın ise bedendeki sekiz azayı her 

türlü günahtan sakınmak ve tevbe etmekle mümkün 

olabileceği anlatılmaktadır. Bu azalar, baĢta “kalp” 

olmak üzere “göz, kulak, dil, el, ayak, karın ve ferc”dir. 

Bunlar içerisinde öncelikle ıslah edilmesi gereken uzuv 

kalptir. Nitekim Hz. Peygamber (SAV), kalp ile ilgili 

olarak; “Dikkat edin! Vücutta öyle bir et parçası vardır 

ki, o iyi/doğru/düzgün olursa bütün vücut 

iyi/doğru/düzgün olur; o bozulursa bütün vücut bozulur. 

Dikkat edin! O, kalptir.” buyurmuştur. Kalbin ıslahı 

hakkında, risalede; kalbi, ahlak-ı zemîmeden tathîr ve 

tahliye; ahlak-ı hamide ile tezyîn ve tahliye eylemek ile 

olur, denilmektedir. Hülasa olarak bu risale, kalbin ıslahı ve 

ahlakın güzelleĢtirilmesini konu almaktadır.  

 

 

                                                           
13 Halîlî‟nin yayınladığımz diğer eserlerinde; “Mar‟aşî” nisbesi bulunmasına 

rağmen, risalelerde bu nisbe bulunmamaktadır. Risalelerde adı “Şeyh Hacı Halîl” 

olarak geçmektedir.  Diğer eserlerinden öğrendiğimiz kadarıyla Halîlî, Halvetî 

şeyhi, hacı ve âlim bir şairdir. Arapça ve Farsçaya vakıftır. Şiirlerinde “Halîl” veya 
“Halîlî” mahlasını kullanmaktadır. Hemen her eserinin sonunda anne ve babasına 

dua istemektedir. Risâlelerde de Halîlî‟nin diğer eserlerinde görülen bu hususiyetler 

bulunmaktadır. Bu sebeple biz risâlelerin Halîlî-i Mar‟şî‟ye ait olabileceğini 
düşünmekteyiz. Risaleleri bu kanaatle yayınlamkatyız.  
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 2. RĠSÂLE-Ġ AHLÂK  

 

 İkinci Risale-i Ahlak da mensur, tercüme bir eserdir. 

Eser, Çorum Hasan Paşa Kütüphanesi (ÇHP), TY Nu.: 

1507/2‟de aynı yazmada birinci Risale-i Ahlâk‟tan sonra 

bulunmaktadır. Birinci Risale-i Ahlâk‟ta, ikinci Risale-i 

Ahlak‟tan bahsedilip tavsiye edilmektedir. Ahlakın 

güzelleĢtirilmesini konu alan eserde, ahlak; “Ahlâk-ı 

Hamîde” ve “Ahlâk-ı Zemîme” olmak üzere iki ana 

baĢlık altında ele alınmıĢ ve bunların özellikleri 

açıklanmıĢtır.  

 

 Risalede “Ahlâk-ı Zemîme” ve “Ahlâk-ı 

Hamîde”nin esmaları/adları şöyle sıralanmıştır: 

  Ahlâk-ı Zemîmenin Esmaları/Adları: 

 Küfür, bid‟at,  riyâ,  kibir, ucub, hased, bühul,  isrâf,  

cehil,  küfrâni‟n-ni‟me, sehat li‟l kazâ‟, ceza‟, emin, ye‟s, 

hubbü zaleme, bügz-u salihîn, ta‟lîkü‟l- kalbi bi‟l-esbâb,  

hubbü câh, havf-i zem, hubbü medih,  ittibâ‟-i hevâ, taklîd,  

tûl-u emel, tama‟, tezellül, hıkıd, Ģemâtet, adâvet, cübün, 

tehevvür,  gadir, hıyânet, hulfü ve‟ad, su-i zan, tıyara, hubbü 

mâl, hubbü dünyâ, hırs, sefehe, bettâle, acele, tesvîfü‟l amel, 

fezâza, vekâha, hüzn-i fî emri‟d-dünyâ, havf-i fitne, gıĢĢ-i 

fitne, ünsü‟l- mahlûk, hıkka, inâd, temerrüd, salef, nifâk, 

cerbeze, gabâvet, Ģereh, hamûd, ısrâr. 

 

 Ahlâk-ı Hamîdenin Esmâları/Adları:  
 Îmân, i‟tikâd-ı ehl-i sünnet ve‟l-cemâ‟at, ihlâs, 

ihsân, tevâzu‟, zikir, minnet, nasîhat, tasavvuf, gayret,gıbta 

fi ameli‟l-ahireti, sehâ, îsâr, mürüvvet, kuvvet, hikmet, Ģükür, 

rızâ, sabır, havf-ı mina‟llahi Te‟âlâ,  hüznü lehu, recâ, 

bugzu fi‟llah, hubbu fi‟llah, tevekkül,  hubbu hamûl, istivâ-i 

medh-i zem, mücâhede, tahkîk, kasr-ı emel, zikr-i mevt, 

tefvîz, teslîm, temelluk, fî talebi‟l-ilim, selâmetü‟s-sadır an 

hıkdın, Ģecâ‟at, hilim, rıfk, inâbet, vefâ-ı ahid, encâz-ı va‟id, 

hüsn-ü [zann], zühüd, kanâ‟at, rüĢüd, sa‟y, inâ‟et, 
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mübâderet-i fi‟l-ameli‟l-ahireti, rikkat, Ģefkat, hayâ‟, salâbet 

fî emri‟d-dîn, üns-ü bi‟llah, Ģevk-ü ila‟llah, muhabbetu‟llah, 

vakâr,  zekâ‟, iffet, istikâmet, edeb, firâset,  tefekkür, sıdık, 

murâbata, müĢârata, murâkabe, muhâsebe, mu‟âbete, 

mu‟âkabe, kezm-i gayz, afiv, niyet, irâdet-i tûlu‟l-hayâti‟l- 

bâdeti, tevbe, huĢû‟, yakîn, ubûdiyyet, hürriyet, irâdet.  

 

 Risele-i Ahlak, dinî, ahlaki ve tasavvufi terimleri 

ihtiva etmesi ve bunların açıklanması bakımından 

oldukça önemlidir. Eser bu yönüyle bir ahlak lügatçesi 

mahiyetindedir. 

 

 Eser hazırlanırken Ebu'l-Berekât en-Nesefî (ö. 

710/1310)‟nin “Tefsîr-i Medârik”
14

adlı tefsirinden 

yararlanılmıştır. Risâleye, Tefsir-i Medârik‟ten nakledilen 

ölüm ile ilgili bölüm de oldukça dikkat çekicidir.  

 

 

 D. EDEBÎ ġAHSĠYETĠ 

 

 XVI. asır mutasavvıf divan şairlerinden Halîlî-i 

Mar‟aşî (öl.:  H 998/M 1589-90)‟nin günümüze  birçok eseri 

intikal etmiştir. Halîlî‟nin eserleri dinî-tasavvufi ve ahlaki 

muhtevada eserlerdir. Yukarıda anılan mensur iki küçük 

risale (Ahlak Risaleleri) dışındaki bütün eserleri 

manzumdur. 

 

                                                           
14 Asıl adı Abdullah b. Ahmed b. Mahmud olan Ebu'l-Berekât en-Nesefî 

(öl. 710/1310)‟ye ait olan Tefsîr-i Medârik (Medârikü‟t-Tenzîl ve 

Hakâikü‟t-Te‟vîl), bir dirayet tefsiridir. Kısa, özlü, kolay anlaşılır bir 

Arapça ile kaleme alınmıştır. Tefsir gramer ağırlıklıdır. Ayetlerin dil 

yönünden tahliline çokça yer verilir. Tefsirde Arap dil bilgisinin tefsirle 

birlikte verilmeye çalışıldığı açıkça sezilir. İslam âleminde özellikle 

Hanefîler Tefsîr-i Medârik‟e çok rağbet etmişlerdir. Bu tefsir asırlar 

boyunca -özellikle kısa bir tefsir olduğu için- medreselerde ders kitabı 

olarak okutulagelmiştir (http://www.hayrettinkaraman.net; 

 www.mumsema.com 07.11.2011). 

http://www.hayrettinkaraman.net/
http://www.mumsema.com/
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 İfade edildiği üzere Halîlî-i Mar‟aşî‟nin en belirgin 

vasfı mutasavvıf bir şair olmasıdır. Şairin divançesinde, 

silsilesi bulunmaktadır (Alıcı, 2010: 53-62) . Silsileye göre 

Halîlî Efendi, Halveti tarikatına müntesiptir. Mürşidi ise 

Ahmed-i Rûmkal‟avî‟dir.  

 

 Ba‟dehû Ahmed tulû‟ itdi tamâm ey mehlikâ 

 Zulmetin ırdı kulûbun gün gibi virdi ziyâ     

 

 Halvet ü uzletde fânî itdi vârın mutlakâ 

 Ol fenâ-ender-fenâ içre bekâ buldı bekâ 

 

 Ayıntâb içre velî Rûmkal‟adandur sabıkâ 

 Pîrümüzdürler görindi ahd ü teslîm ü rızâ (Alıcı, 

2010: 61-62) 

 

 Muhtelif kayıtlarda mürşit/şeyh olarak anılan Halîlî-i 

Mar‟aşî, Silsile-nâme‟nin müteakip bölümünde kendisini 

şöyle anmaktadır: 

 

 Cümle bunlarun kapusında Halîlîdür gedâ 

 Âsitânı seglerinden itmesün Mevlâ cüdâ (Alıcı, 

2010: 62) 

  

 Tasavufi anlayışta mürşitlerin silsilesi olur. Mürit, 

mürşidinin silsilesini bilir ama silsilede müridin adı geçmez. 

Beyitten hareketle Halîlî-i Mar‟aşî‟nin Ahmed-i 

Rûmkal‟avî‟den sonra postnişin olduğunu söylemek 

mümkündür.  

 

 Halîlî-i Mar‟aşî‟nin divançesindeki şiirlerinin hemen 

hepsi dinî-tasavvufi muhtevalıdır. Birer başlık altında 

yazılan divançedeki şiirlerin her biri dinî-tasavvufi 

edebiyatın nazım türü mahiyetindedir. Divançe-i Halîlî, şu 

nazım türlerini ihtiva etmektedir: Münacat, methiye, 

tahiyyât, silsile-nâme, du’â-nâme, pend-nâme, derviĢ-

nâme, tergîb-nâme, tehdîd-nâme, recâ-nâme, firkat-
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nâme, mecnûn-nâme, istimdâd-nâme, efgân-nâme, hac-

nâme, hicrân-nâme, vedâ’-nâme, girye-nâme, tazarru’-

nâme, geĢt-nâme, hayret-nâme, feryâd-nâme, nasihat-

nâme, fikr ü zikr-nâme ve hikmet-nâme. Divançenin bazı 

nüshalarında yer alan Etvâr-ı Seb’a ile birlikte Divançe-i 

Halîlî-i Mar‟aşî‟nin dinî-tasavvufi nazım türleri bakımından 

örnek gösterilebilecek zenginlikte olduğunu söylemek 

mümkündür. Şairin bu manzumeden olarak DervîĢ-nâme ve 

Tehdîd-nâme başlıklı şiirleri şöyledir: 

 

 Dervîş ölmezden öndin öl rızâ-yı Hakka budur yol  

 Tecellîde tesellî bul eger dervîş isen dervîş 

 

 Dilerse cânı cânânun belâdan dönme vir cânun 

 Unutma ahd ü peymânun eger dervîş isen dervîş 

 

 Hudâ her yirde hâzır bil kulûba cümle nâzır bil  

 Sınuk dillerde nâzır bil eger dervîş isen dervîş  

  

 Gönül yıkmaga kasd itme yola a‟mâ gibi gitme 

 Megesle mûrı incitme eger dervîş isen dervîş
 
  

 

 Sözüni lutfilen söyle yüzüni hâk-i râh eyle 

 Dime şu şöyle bu böyle eger dervîş isen dervîş 

 

 Harâbâtîye hôr bakma özüni odlara yakma 

 Sakın hîç bir gönül yıkma eger dervîş isen dervîş  

 

 Sözün benlikle feth itme özün yirmekle medh itme 

 Adûnı dahi kadh itme eger dervîş isen dervîş 

 

 Elin öp kim seni dögse du‟â eyle sana sögse 

 Gurûr itme seni ögse eger dervîş isen dervîş (Alıcı, 

2010: 84-85) 
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 Kâfir olmaz mı şular kim derd-i Mevlâsız geçer 

 Onmasun âlemde ol ser kim bu sevdâsız geçer 

 

 İrmeye dermân-ı ışka aklı her kim tergemez 

 Olmaya Mecnûn şular kim ışk-ı Leylâsız geçer 

 

 Kûh-ı gamda tatmayan cân acısın Ferhâdveş 

 Bunda ol Şîrîn gibi zülf-i semensâsız geçer 

 

 Gel enelden gin yüri da‟vâyı ko Mansûr gibi   

 Ârif oldur kim cihân dârında da‟vâsız geçer 

 

 Nâle kılma su gibi her mâni‟-i rehden gönül 

 Âşık oldur vâdi-i ışk içre şekvâsız geçer 

 

 Tan mı cân atsa Halîlî nâr-ı ışka şevkıla 

 Gördügün pervâneveş yanmakda pervâsız geçer 

(Alıcı, 2010: 89) 

 

 Nazım türleri açısından oldukça zengin olan 

Divançe-i Halîlî, maalesef nazım şekilleri açısından aynı 

zenginliğe sahip değildir. Divançe-i Halîlî- Mar‟aşî toplam 

720 beyit 1 mısradır. Divançede en çok kullanılan nazım 

şekli gazeldir.  

 

 Halîlî, bütün şiirlerinde aruz veznini kullanmıştır. 

Nazım şekillerinde olduğu gibi şairin kullandığı aruz 

kalıpları da sınırlıdır. Halîlî, şiirlerinde en çok 

“Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilün” ve “Mefâ‟îlün/ 

Mefâ‟îlün/Mefâ‟îlün/Mefâ‟îlün”  kalıplarını kullanmıştır. 

 

 Dilinde yer yer Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 

görülen Halîlî, divan şiirinin sanat telakkisine ve bu şiirin 

lügatine vâkıf bir şairdir. Bu bağlamda, Divançe-i Halîlî-i 

Mar‟aşî sade Türkçe ile yazılmış, birçok ahenktar ve 

manidar şiir ve beyti ihtivâ etmektedir. 
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 Kankı serde olmasa sevdâ-yı derd-i ışk-ı yâr 

 Ser sanurdum ey dirîgâ tende ol bir bâr imiş    

 

 Yıkdugı yapmag imiş gâh yapdugı yıkmag imiş 

 Yapmag u yıkmakda gâhî özge ma‟nâ var imiş 

(Alıcı, 2010: 87) 

 

 Kâmetün gördi çemende serviler âzâd iken 

 Turdılar benden gibi karşunda ey âlî-cenâb 

 

 Lebleründen şerm idüp benzi kızardı goncanun 

 Ârızundan utanup dökdi izârından gül-âb   (Alıcı, 

2010: 52) 

 

 Âh kim dertden halâs olmagı sanmışdum devâ 

 Bildüm âhir kim devâ memdûd-ı derd-i yâr imiş 

(Alıcı, 2010: 88) 

     

 Yârini yarın görenler gördiler yârin bugün 

 Yarın anda görmeyenler görmedi yârin bugün   

(Alıcı, 2010: 67) 

 

  Halîlî‟nin dinî-tasavvufi vadide yazdığı âşıkane ve 

hikemi şiirleri oldukça orijinal ve dikkat çekicidir. Onun 

divançesindeki Hayret-nâme başlıklı gazeli hem şiiriyet 

hem de tasavvufi aşkta ulaştığı noktayı terennüm etmesi 

bakımından çok güzel bir örnektir.  

  

 Hum-hânede derdünle hem-hânelik elvirdi 

  Işk câmını nûş itdüm mestânelik elvirdi 

 

 Dil-şâd olayın dirken gam küncine tuş oldum 

 Âbâd olayın dirken vîrânelik elvirdi 

 

 Senden beni vâveylî dûr itdi felek hayli 

 Gel yit bana a Leylî dîvânelik elvirdi 
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 Işk irdi bana Hakdan geçdüm karadan akdan 

 Kendümden vü bu halkdan bîgânelik elvirdi 

 

 Sır zâhir olup dilde zıdlık türedi ilde 

 Her meclis ü mahfilde efsânelik elvirdi 

 

 Ol sır ki nihân içre keşf oldı ayân içre 

 Rüsvây-ı cihân içre bir dânelik elvirdi 

 

 Ta‟n itme Halîlîye olmış diyü ser-gerdân 

 Kim şem‟-i ruhun gördi pervânelik elvirdi   (Alıcı, 

2010: 114) 

 

 Halîlî, sahip olduğu irfani bilgi ile eden eyleyenin 

Allah olduğunu ve O‟nun yaptıklarında hikmetler 

bulunduğunu bilir. O‟nun birini dûr, birini yâr etmesinde 

nice hikmet ve sırlar vardır. Elbetteki bu hikmetleri herkesin 

anlaması mümkün değildir. 

 

 Ekrem-i sultân-ı âlem gör ne gûne kâr ider 

 Kankı abdi dûr ider ya kankı abdi yâr ider 

 

 Sanma kim nâdânı mahrem eyleye ol bî-misâl 

 Mahzen-i irfân olursa mahrem-i esrâr ider 

 

 Kenz-i esrârı şu kul kim hıfz idüp keşf itmese 

 Şâh âmin eyler anı âhir hazinedâr ider 

 

 Mahrem-i esrâriken keşf itse sırr-ı şâhı kul 

 Başına Mansûrveş vâsi‟  cihânı dâr ider 

 

 Ma‟rifet kavli hasen fi‟li hasen hulkı hasen 

 Uzlet ü terk ü kanâ‟at sâhibin serdâr ider  

 

 Bendesi şâh-ı gayûrun ger kanâ‟at itmeyüp 

 Nâniçün yüz tutsa gayra şâhı gâyet âr ider 
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 Âdil ü ekrem ganînün bende-i makbûline 

 Sen revâdur dir misin dinseydi kesb ü kâr ider  

 

 Âsitân-ı dâr-ı ekremde şu kim hâdim ola 

 Nâniçün gam çekse ol tahfîf-i sâhibdâr ider 

 

 Fi‟l olur kim seyyi‟ât olur mukarreb eylese 

 Hikmeti gör kim müsâb olur anı ebrâr ider 

 

 Bu kelâm-ı icmâl ana besdür ki inkâr eylemez 

 Râzıkun rızka tekeffül itdügün ikrâr ider 

 

 Kim Halîle yâr olursa nârını gülzâr ider 

 Kim adû olsa gülistân içre câyın nâr ider  (Alıcı, 

2010: 118-119) 

 

 Şiirlerine yansıdığı kadarıyla Halîlî, zamanında bu 

hikmet ve sırları anlamayan nadanlardan çok çekmiştir. Şair, 

rakiplerinden gördüğü ta‟n/kınama ve kötü muameleler 

karşısında adeta feryat etmiştir. 

 

 Bu bende‟i ışk odına yanmaga komazlar 

 Pervâne-sıfat şem‟a tolanmaga komazlar 

 

 Gülmek degül agladuguma ta‟n iderler 

 Dil-teşne‟i gözyaşına kanmaga komazlar 

 

 Mekrile elüm baglu dilüm tutgun iderler 

 Kanlu gibi gözyaşı boşanmaga komazlar 

 

 Zerrâk-ı cihân âşıka bed-rengler iderler    

 Aşk ehli boyasına boyanmaga komazlar 

 

 Sâfî dil ü vâsıl geçinüp müdde‟îler âh 

 Firkatle bu miskîni bulanmaga komazlar 
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 Togrulugile cânı fedâ itsem o serve  

 Egriler inânmaz u inanmaga komazlar 

 

 Anun ki çiragını uyandura Halîlî 

 Erbâb-ı hased sanma uyanmaga komazlar   (Alıcı, 

2010: 115) 

 

 Bu derece sıkıntı çeken Halîlî, tabii olarak sadık yâr 

ister. Ona göre sadık yâr, her hâlinde yâr olur. Yani mutluluk 

vaktinde mutlu, olur, gam zamanında da gam çeker. Hülasa 

her hâlinde sana yâr olur. 

 

 Yâr-ı sâdık oldurur kim ola her hâlünde yâr 

 Şâdılık vaktinde dil-şâd ola gamda gamgisâr   (Alıcı, 

2010: 76) 

 

 Sonunda ölüm olduğunu bilen Halîlî, başta kendi 

nefsi olmak üzere, muhataplarına; ilimle övünmemeyi, bu 

kul bu şah diye ayrım yapmamayı, insanlara hor bakmamayı 

ve karınca dahi olsa gönül yıkmamayı tavsiye eder.  

 

 Bende-i üftâdeye şâhum deyü hôr bakma kim 

 Hâkilen yeksân olur âhir gedâ vü şehriyâr   (Alıcı, 

2010: 72) 

 

 Aybunı bin kez libâs-ı fahrilen itsen disâr  

 Keşf ider dest-i ecel uryân olursın şermsâr   (Alıcı, 

2010: 70) 

 

 Mûr-ı miskîn ü meges gönlin dahi incitme kim 

 Yol kodı dergâhına çün her gönülden Kirdigâr 

(Alıcı, 2010: 72)  

 

 Dinî-tasavvufi  edebiyatımızda dünyanın faniliği, 

vefasızlığı, kimseye kalmayacağı ve buraya konanların hep 

göçtüklerinden bahisle muhataplara nasihatler verilir. Bu 
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dünya görüşü
15

 Halîlî‟nin Ravzatü‟l Îmân adlı mesnevisinde 

dile getirilir. Ravzatü‟l Îmân‟ın sözkonusu bölümü “kanı” 

kelimesinin ahenktar tekrarı, sade ve samimi söylenişiyle 

oldukça dikkat çekicidir. 

 
 Çü bildün bu cihânda kimse kalmaz 
 Gidenler haşre dek bir dahi gelmez    (70)

16
 

 
 Kanı ol seyyid-i evlâd-ı Âdem 
 O kalaydı cihânda kalsa âdem   (72) 
 
 Kanı ol mâl u mülk ıssı Süleymân 
 Dagıtdı tâc u tahtın bâd-ı devrân   (73) 
 
 Kanı ol Hazret-i Mûsâ-yı dânâ 
 Kelîmu‟llâh idi ber-Tûr-ı Sînâ   (74) 
 
 Kanı ol Hazret-i Dâvud-ı magmûm 
 Ki iderdi elinde âheni mûm   (75) 
  
 Kanı ol hüsn ilinün mâhı Yûsuf 
 Azîz-i Mısr ilinün şâhı Yûsuf   (76) 
 
 Kanı ol Hazret-i Ya‟kûb-ı mahzûn  
 Ki olmışidi anun gözleri pür-hûn   (77) 
 
 Kanı ol Hazret-i Eyyûb-ı sâbir 
 Yidi kurtlar niçe yıl oldı şâkir   (78) 
 

                                                           
15

 Divan şiirinde etkili olan bu dünya görüşünü yansıtan meşhur 

şiirlerden birisi XIII. asır şairlerinden Ahmed Fakih‟in Çarh-

nâme‟sidir. Kemal Ümmî Divanı‟nda da bu anlayış çeçevesinde 

yazılmış birçok şiir vardır. Bunlar içerisinde “Der- Bî-Vefâ-yı 

Cihân” başlıklı “kondı göçdi” redifli şiir oldukça dikkat çekicidir 

(Okuyucu, 2004: 194-195; Balbaba, 2009: 296-299).  
16

 Beyit sonundaki numaralar Ravzatü‟l- Îmân‟a aittir. 
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 Halîlu‟llâh kanı ey yâr-ı dindâr 
 Ana Nemrûd odı olmışdı gülzâr   (79)  
 
 Kanı Yûnus kanı İshâk u Yahyâ 
 Kanı Nûh u kanı Âdem ü Havvâ (80) 
 
 Kanı ol enbiyâlar evliyâlar 
 Kanı ol etkıyâlar asfiyâlar  (81) 
 
 Ne mihnetlerle gitdi enbiyâlar 
 Ne zahmetler çekübdür evliyâlar   (82) 
 
 Kanı ol şâh olup handân olanlar 
 Kanı ol fakrile giryân olanlar   (83) 
 
 Kanı ol tâc u taht ıssı olanlar 
 Kanı ol raht u baht ıssı olanlar   (84) 
 
 Kanı ol h‟âce -i devrân olanlar 
 Kanı ol soyınup uryân olanlar   (85) 
 
 Kanı ol âlim ü âmil olanlar  
 Kanı ol ârif ü kâmil olanlar   (86) 
 
 Kanı ol müftî vü kâdı olanlar 
 Kanı kâfir kırup gâzi olanlar   (87) 
 
 Kanı ol hayrile ihsân idenler 
 Kanı ol zulmile tugyân idenler  (88) 
 
 Kanı dünyâya milkimdür diyenler 
 Kanı da‟vâ-yı bâtıl eyleyenler   (89) 
  
 Kanı evler yapup zînet idenler 
 Kanı dünyâyılan şöhret idenler  (90) 
 
 Kanı magrûr olup kibr eyleyenler 
 Fulân ibni fulânam ben diyenler   (91) 
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 Kanı ol dürlü dürlü tonlar ıssı 
 Kanı ol dürlü dürlü hânlar ıssı   (92) 
 
 Nice güller bitüp bu bâg içinde 
 Çüridi âkıbet toprag içinde   (93) 
 
 Kanı ol bülbül onlar tûtî diller 
 Kanı ol saçı sünbül yüzi güller   (94) 
 
 Ne gonça bisledi gülşende eflâk 
 Ki itmedi anun pîrâhenin çâk   (95) 
 
 Kanı oglum diyü yanan atalar 
 Kanı yavrum diyü tüten analar (96) (Alıcı, Lütfi; 
Alıcı, Gülcan Tanıdır, 2012: 38-40). 
 
 Ömür baharına hazan erince, ne gül ne de diken 
kalır. Sonunda padişah ile fakir kara toprak içinde yerle bir 
olur. Gelen geçer, toplanan dağılır; konan göçer, düzülenler 
bozulur. Bu menzilden niceler kondu, göçtü; bu yollardan 
niceler geldi, geçti. Bu dünya hayatının önü tatlı sonu acıdır. 
Hasılı bütün ağızları acıtan ölüm akıllı olanlar için en güzel 
nasihattir. 
 
 Hazân irüp geçer ömrün bahârı 
 Bu gülşende ne gül kalur ne hârı   (97) 
 
 Olur âhir gedâ vü şâh-ı devrân 
 Kara yirler içinde hâke yeksân   (98) 
 
 Gelen geçer dirilenler dagılur 
 Konan göçer düzilenler bozılur   (99) 
  
 Bu menzilden niçeler kondı göçdi 
 Bu yollardan niçeler geldi geçdi   (100) 
 
 Öni tatlu bunun sonı acıdur 
 Acıdur bu agızları acıdur     (101) 
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 Ne hâcetdür fazîhet âkılâna 
 Ölüm besdür nasîhat âkılâna   (102) (Alıcı, Lütfi; 
Alıcı, Gülcan Tanıdır, 2012: 40). 
 
 Ravzatü‟l-Îmân‟ın münacat bölümü de aynı sade, 
samimi ve ahenktar beyitleri ile dikkat çekmektedir. 
Sözkonusu bölümde, şairin gerek kendisi gerekse bütün 
müslümanlar için dua etmesini onun tasavvufi şahsiyetinin 
eserine yansıması olarak değerlendirmek mümkündür. 
 
 İlâhî âşıkun ışkı hakkiçün 
 İlâhî sâdıkun sıdkı hakkiçün   (118) 
 
 Yetîmün gözleri yaşı hakkiçün 
 Garîbün bagrınun başı hakkiçün   (130) 
 
 İlinden ayru düşenler hakkiçün 
 Garîb ü sayru düşenler hakkiçün   (131) 
 
 Kamu mü‟minlere sen rahmet eyle  
 Recâsından ziyâde izzet eyle      (168) (Alıcı, Lütfi; 
Alıcı, Gülcan Tanıdır, 2012: 40-41). 
 
 Ravzatü‟l- Îman, genel olarak; Ġslam, iman, zekat, 
abdest, gusül, mesh, teyemmüm, ezan ve namaz 
konularını muhtevidir. Ravzatü‟l- Îmân İslam dinini konu 
alan öğretici bir mesnevidir. Dini konuları manzum olarak 
yazması Halîlî‟nin âlim bir şair olduğunu göstermektedir. 
Şairin abdesti koruma hususundaki nasihatamiz şu beyitleri 
oldukça güzeldir: 
 
 Bugz u bühtân itme zinhâr iy cüvân 
 Kim bulursın her ne itsen bî-gümân   (919) 
 
 Kedüne lâyık görüp işle işi 
 Kim meseldür itdügin bulur kişi     (920) 
 
 Kovcılıkdan kizb ü gaybetden sakın 
 Müfsid olma muslih ol iy ehl-i dîn   (921) 
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 Kahkaha birle gülüp  lagv eyleme 
 Kibrilen magrûr olup söz söyleme   (922) 
 
 Ta’n u dahl idüp gönül yıkma gözüm 
 Kendüni odlara yakma tuy sözüm      (923) 
 
 Kapu kakma kim kakarlar kapunı 
 Yapu yıkma kim yıkarlar yapunı      (924) 
 
 Gâyetü’l-ilmi nedür dirsen gözüm 
 Ġ’tirâfü’l- cehl olupdur tuy sözüm   (926) 
 
 Kemlik eylersen olısar ömrün az 
 Eylük eylersen ola ömrün dırâz     (927) 
 
 Bunlar emsâli dahi her ne ki var 
 İhtirâz eyle nihân u âşikâr    (928) 
 
 Şol günehkâr oldugından gayrı hem 
 İhtimâldür dir vuzû‟ sınmak o dem   (931) 
 
 Vâki‟ olsa n‟eylemek evlâ dede 
 Âbdesti varısa tekrâr ide     (932) (Alıcı, Lütfi; Alıcı, 
Gülcan Tanıdır, 2012: 41-42). 
 
  “Tasavvuf, edepten ibarettir” anlayışı ehl-i tasavvuf 
arasında oldukça yaygın ve kabul gören bir anlayıştır. Halîlî-
i Mar‟aşî de aynı anlayışa sahip bir mutasavvıftır. Onun bu 
bağlamda, özellikle ilim ve edep taliplerine hitap ettiği 
“edep” şiiri, hem mana hem de şiiriyet bakımından örnek 
gösterilebilecek mahiyette bir şiirdir.  
 
 Gel berü iy tâlib-i ilm ü edeb 
 Muhtasar didüm senünçün belle hep   (1003) 
 
 Hîc yetîm olmaz yetîm-i ümm ü eb 
 Bil yetîm oldur ki düĢdi bî-edeb   (1022) 
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 Gel edeb ögren edeb ögren edeb 
 Olmak istersen eger makbûl-i Rab   (1023)  
 
 Nûrdan baş üzre tâc oldı edeb 
 Râh-ı zulmetde sirâc oldı edeb   (1024) 
 
 Lutf u ihsân u kerem oldı edeb 
 Kimde olsa muhterem oldı edeb   (1025) 
 
 Sûret-i akl u hayâ oldı edeb 
 Ehl olanda bî-riyâ oldı edeb   (1026) 
 
 Dâfi‟-i şerr ü belâ oldı edeb 
 Jeng-i dil üzre cilâ oldı edeb   (1027) 
 
 Kimde olsaydı temîz oldı edeb 
 Kimde olsaydı azîz oldı edeb   (1028) 
 
 Kimde olsaydı ulu oldı edeb 
 Kimde olmazsa ölü oldı edeb    (1029) 
 
 Kimde olsaydı velî oldı edeb 
 Kimde olmazsa deli oldı edeb   (1030) 
 
 Kimse gönlin yıkmamak oldı edeb 
 Hîc rızâdan çıkmamak oldı edeb   (1031) 
 
 Ma‟rifetlen söylemek oldı edeb 
 Meskenetler eylemek oldı edeb   (1032 
 
 Kanda arz itsen revâ oldı edeb 
 Mihnet ü derde devâ oldı edeb   (1033) 
 
 Gerçi nefs üzre ta‟ab oldı edeb 
 Kurbete lâkin sebeb oldı edeb   (1034) 
 
 Kâr-ı kesb-i sâlikân oldı edeb 
 Reh-nümâ-yı reh-revân oldı edeb   (1035) 
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 Ehl-i gamda olsa şâd oldı edeb 
 Kimde olsa ber-murâd oldı edeb   (1036) 
 
 Yâdlarda olsa yâd oldı edeb 
 Akrabâda yoksa yâd oldı edeb   (1037)  
 
 Münkesir kalbe safâ oldı edeb 
 Hasteye dârü‟ş-şifâ oldı edeb   (1038) 
 
 Kimde olsaydı ganî oldı edeb 
 Kimde olmazsa denî oldı edeb   (1039) 
 
 Kalb-i kâni‟de gınâ oldı edeb 
 Ârife fakr u fenâ oldı edeb   (1040) 
 
 Sâbir oldı kimde olsaydı edeb 
 Şâkir oldı kimde olsaydı edeb   (1041) 
 
 Kimde olsaydı alîm oldı edeb 
 Kimde olsaydı halîm oldı edeb   (1042) 
 
 Kimde olsaydı basîr oldı edeb 
 Kimde olsaydı habîr oldı edeb   (1043) 
 
 Dil-nüvâz u dil-pezîr oldı edeb 
 Kimde olsa bî-nazîr oldı edeb   (1044) 
 
 Muktezâ-yı dil-sitân oldı edeb 
 Ravza içre gülsitân oldı edeb   (1045) 
 
 Yâd olur hoş tuhfekâr oldı edeb 
 Her dü âlem yâdigâr oldı edeb   (1046) 
 
 Kâni‟ oldı kimde olsaydı edeb 
 Şâyi‟ oldı kimde olsaydı edeb   (1047) 
 
 Âlim ü âmildürür ehl-i edeb 
 Ârif ü kâmildürür ehl-i edeb   (1048)  
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 Gamgisâr-ı etkıyâ oldı edeb 
 Yâr-ı gâr-ı asfiyâ oldı edeb   (1049) 
 
 Enbiyâlar hasleti oldı edeb 
 Evliyâlar san‟atı oldı edeb   (1050) 
 
 Şefkat ü mihr ü vefâ oldı edeb 
 Hûy-ı hulk-ı Mustafâ oldı edeb   (1051) 
 
 Kimde olsaydı imâm oldı edeb 
 Kimde olsaydı tamâm oldı edeb   (1052) 
 
 Bî-edeblik oldı her yirde harâm 
 Kanda olsan bâ-edeb ol ve‟s-selâm   (1053) (Alıcı, 
Lütfi; Alıcı, Gülcan Tanıdır, 2012: 42-45). 
 
 Ravzatü‟l-Îmân‟da manzum olarak edep/ahlak 
anlayışını bu şekilde dile getiren Halîlî‟nin ayrıca Risâle-i 
Ahlak adlı mensur, tercüme iki eseri daha bulunmaktadır. 
Halîlî‟nin, ahlakın güzelleştirilmesini konu alan sözkonusu 
eserinde, ahlakı; “Ahlâk-ı Hamîde” ve “Ahlâk-ı Zemîme” 
olmak üzere iki ana başlık altında ele alınmış ve bunların 
özellikleri maddeler hâlinde açıklanmıştır. İkinci risaleden 
hareketle Risâle-i Ahlak adını verdiğimiz risaleler, klasik 
ahlak anlayışını yansıtması bakımından oldukça önemlidir. 
Birbirini tamamlar mahiyete olan risaleler, Halîlî‟nin irşat 
edici ve eğitici yönü de ön plana çıkmaktadır. 
 
 Halîlî‟nin eser yazmaktan muradı insanlara faydalı 
olmak ve hayır dua ile anılmaktır. Bizim de hayır dua ile 
andığımız mutasavvıf şair bu arzusunu ifade ederken 
kendisine dua edeceklere de şöyle dua etmektedir. 
 
 Du‟âyıla anılmakdur murâdum 
 Dahi hayrile yâd olmakdur adum   (106) 
 
 Du‟âyıla Halîli eyleyen yâd 
 İki âlemde olsun gamdan âzâd   (107) 
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 Du‟â kılsa bana bir yâr-ı hem-râh 
 Garîk-ı bahr-i rahmet kılsun Allâh   (108) 
 
 Du‟âma sıdkile kim dirse âmîn 
 Emîn eyle anı yâ Rabbi yarın   (109) (Alıcı, Lütfi; 
Alıcı, Gülcan Tanıdır, 2012: 45). 
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II. METNĠN ÇEVĠRĠ YAZISI 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

66 

 

 

 

 

1. RİSÂLE-İ AHLÂK 

 

 ÇHP 1507/1 

 

[1b] (1) Bismi’llāhi˒rraḥmāni˒rraḥ m 

 

  (2) Ey sāliki’l-āḫiret bilgil ki saʿādet-i dāreyne  

(3) nāʾil ve ḥubūteyne
17

 vāṣıl olmaḳ eşyādan bir şey (4) 

ile olmaz. İllā cem ʿ-i enbiyā ve cem ʿ-i ümem min 

ʿindi’llāh  (5) meʾmūr olduḳları ḥuṣūl-ı taḳvā ile olur (6) 

ve bu ḥuṣūl-ı taḳvā bir şey ile olmaz. İllā insānıñ (7) 

bedeninde sekiz dürlü aʿżānıñ her birerlerini (8) her bir 

vaḳitde her bir dürlü maʿṣiyetden eger [2a] (1) ṣaġ re 

olursa da ṣaḳınmaḳlıġıla yāḫūd tevbe (2) itmegile olur 

ki meleke olup zümre-i müttaḳ ne (3) żamm ve ilḥāḳ 

oluna da dünyāya gelmeden maḳṣūd (4) olan ʿibādātı 

                                                           
17

 Eski herfli metinde “ḥubūteyn” olarak yazılan bu kelime 

“ḥubūb”/sevgi olabilir. 
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edā-i ʿibādātıñ ḫulāṣası (5) olan saʿādet-i dāreyne neyl 

ve ḥubūteyne (6) ve vuṣlat ḥuṣūle gele.  

 İmdi ḥuṣūl-i taḳvāda (7) insān gerçi her ʿużvuñ 

ıṣlāḥ eylemek (8) lāzımdur. Velākin cümleden evlā ve 

eḳdam ıslāḥı (9) ehemm ve elzem olan ʿużuv ḳalb olan 

ʿużvıdır. (10) Zirā raʿiyye ve ḥademesi olan yedi dürlü 

(11) aʿżādaki göz,  ḳulaḳ,  dil, el,  ayaḳ, [2b] (1) ḳarın, 

ferc bunlara ḥükümü cār  ve nāfiẕ olan (2) melikin 

muṭāʿın dinilen ḳalbdür. Sāʾir aʿżānıñ (3) ṣalāḥları ol 

ḳalbiñ ṣalāḥına ve fesādları anuñ (4) fesādına 

mevḳūfdur. Çün böyledür ḳalbi muḳaddem (5) ıṣlāḥ 

eylemesi elzemdür. Bināʾenʿalāẕālik peyġamber (6) 

ṣalla’llahu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥad -i şer fin[de]
18

  

(7) “elā ve inne fi’l-cesedi muḍġaten iẕā ṣalaḥat 

ṣalaḥa’l- (8) cesede küllehu ve iẕā fesedet fesede’l-

cesede küllehu elā ve hiye’l-(9) ḳalb” 19
 deyü 

buyurmuşlardur. Ḳalbiñ ıṣlaḥı ḳalbi (10) aḥlāḳ-ı 

                                                           
18

 Kelimenin bu kısmı zayi olmuştur. 
19

 Metindeki hadisin imlasında yanlışlıklar olduğundan ilgili kısma 

hadisin doğru şekli yazılmıştır. Söz konusu hadisin meâli şöyledir: 

“Elā ve inne fi’l-cesedi muḍġaten iẕā ṣalaḥat ṣalaḥa’l-cesede 

küllehu ve iẕā fesedet fesede’l-cesede küllehu elā ve hiye’l-ḳalb”: 

“Dikkat edin! Vücutta öyle bir et parçası vardır ki, o 

iyi/doğru/düzgün olursa bütün vücut iyi/doğru/düzgün olur; o 

bozulursa bütün vücut bozulur. Dikkat edin! O, kalptir (Buharî, 

İman, 39; www.mehmetgormez.com 19.10.2011).   

http://www.mehmetgormez.com/
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ẕem meden taṭh r ve taḫliye ve aḫlaḳ-ı (11) ḥam de ile 

tezy n ve taḥliye eylemek ile olur. [3a] (1) Maṭlūb olan 

taṣavvuf daḫi ʿalā ḳavlin buña (2) dirler. Yoḫsa aʿvāmıñ 

didükleri taṣavvuf (3) degildür.  

 İmdi bu taḫliye ve taḥliye daḫi (4) ḥuṣūle 

gelmez. İllā muṭlaḳ aḥlāḳ neye dirler (5) ve bu aḫlāḳ 

daḫi ḳaç ḳısımdur ve bu muṭlaḳ (6) aḫlāḳıñ menşeʾi 

nedür ve bu menşeʾi daḫi (7) ḳaç ḳısımdur bunları 

bilmek ile ḥuṣūle gelür. (8) Nefʿ-i ʿām ve ecr-i tām 

olmadan ötüri Türk cede (9) her birlerini bi-

ʿināyeti’llāhi ve tevf ḳıh  beyān (10) ve ʿayān idelüm. 

Olan aḫlāḳ ḫalḳıñ (11) cemʿidür. Ḥulḳ insānda bir 

melekedür yaʿni [3b] (1) bir ḫūydur ki efʿāl-i nefsiyye 

bilā rüʾyetin velā fikrin (2) yaʿni düdüşmemeksizin 

sühūletile ol ḫūydan (3) ṣudūr eyleye ol ḫūya ḫulḳ 

dirler. Ol (4) ḫūyı daḫi alçaḳ olsun ve gerek eyü olsun 

(5) aḫlāḳ daḫi iki ḳısımdur: Birisi ẕem medür yaʿni (6) 

şerʿan alçaḳ ḫūydur. İkinci ḥam dedir yaʿni (7) şerʿan 

eyü ḫūydur ve cümlesiniñ menşeʾi (8) birdür. Ḳuvā-yı 

insāniyyedir  ḳuvvet-i nefisdür ve bu (9) ḳuvvet-i nefis 

daḫi üçdür: Nuṭuḳ, ġażab, (10) şehvet bunlardur. Nuṭuḳ 

bir şeyʾi muṭlaḳ idrāk (11) idecek yaʿni bilecek ḳuvvetiñ 

adına nuṭuḳ [4a] (1) dirler. İdrāk cāʾiz olsun ve gerek 
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olmasun (2) ve bu ḳuvvet-i nuṭuḳ daḫi üçdür yaʿni üç 

ḳısımdur: (3) Evvelkisi iʿtidāl olan ḥikmetdir. Ṣavābı (4) 

ḫaṭādan idrāk idecek nefis içün bir melekeniñ (5) adına 

ḥikmet dirler. Me elā İmām-ı Aʿẓam meẕhebi (6) ṣavāb 

olup ve ḫatā olmaḳ iḥtimāli oldıġını (7) ve sāʾir 

meẕhebler ḫaṭā olup ṣavāb olmaḳ (8) iḥtimāli olduġunı 

idrāk eylemek gibi. (9) İkinci ifrāṭ olan cerbezedür. 

Bilinmesi mümkin (10) olmayan şeyleri bilmege dāʿi 

olan bir melekeniñ (11) adına cerbeze dirler. Me elā 

ḳażā ve ḳaderiñ [4b] (1) ḥaḳ ḳatini ve āyāt-ı 

müteşābihātıñ maʿnāsını ve ẕāt-ı (2) Bār  Teʿālānuñ 

künhini bileyin dimek gibi. (3) Üçünci tefr ṭ olan 

belādetdür. Ḫayrını şerden (4) idrāk eylemeklikde 

ḳuṣūr viren melekenüñ (5) adına belādet dirler. Me elā 

edā-i ṣalāt ve terk-i (6) ṣalāt gibi ġażab kendisine 

mübāyin ve münāfir (7) yaʿni ṭab atına uymayan şeyʾi 

refiʿ yāḫūd defiʿ itmeden (8) ötüri nefsiñ ḥareket 

itmesine ġażab dirler. (9) Gerek şerʿan defiʿ ve refiʿ 

cāʾiz olsun gerek (10) olmasun ve ḳuvvet-i ġażab daḫi 

üç ḳısımdur: Birisi (11) iʿtidāl olan şecāʿatdür. Şerʿan 

yāḫūd mürūdeten [5a] (1) iḳdām olunması lāyıḳ olan 

umūra iḳdām (2) itmege sebep olan melekeniñ adına 

şecāʿat (3) dirler. Me elā ġazāda bir müslim iki ḥarb  
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kāfire (4) hücūm eylemesi gibi. İkinci ifrāṭ olan 

tehevvürdür. (5) Şerʿan ve mürūʾeten iḳdām olunması 

lāyıḳ olmayan (6) umūra iḳdam itmege sebep olan 

melekeniñ (7) adına tehevvür dirler. Me elā bir müslim 

üç ya beş (8) ya on ḥarb  kāfire hücūm eylemesi gibi. 

Üçünci (9) tefr ṭ olan cübündür.  Şerʿan ve mürūʾeten 

mübāşeret (10) olunması lāyıḳ olan umūra kendüsini 

(11) itmeden menʿi eylemeklige sebep olan heyʾet-i [5b] 

(1) rāsiḫanıñ adına cübün dirler.  Me elā bir müslim (2) 

bir ya iki ḫarb  kāfirden dönüp ḳaçmaḳ gibi. (3) Şehvet 

kendüsine mülāyim ve münāsib olan (4) müştehiyyātı 

ṭaleb itmeden ötüri nefsiñ (5) ḥareket itmesine şehvet 

dirler. Müştehiyyāt daḫi (6) cāʾiz olsun gerek olmasun 

müştehiyyāt dimek (7) nefsiñ arẕū yaʿni istedügi şeyʾdir. 

Gerek (8) baṭniyye olsun ṭaʿām ve şurb gibi ve gerek (9) 

ferciyye olsun veḳāʿ ve cimāʿ gibi ve bu ḳuvvet-i (10) 

şehvet daḫi üç ḳısımdur: Evvelki iʿtidāl olan (11) 

ʿiffetdir. Şerʿa ve mürūʾete muvāfıḳ olmaḳlıḳ [6a] (1) 

üzre nefsiñ arẕū eyledügi müştehiyyāt-ı (2) nefsiñ 

mübāşeret itmesine sebeb olan melekeniñ (3) adına 

ʿiffet dirler. Me elā ḥelālinden olan (4) ṭaʿām veḳāʿ gibi 

ikinci ifrāṭ olan şerehdür (5) ve fücūr daḫi dirler. Şerʿa 

ve mürūʾete muvāfıḳ (6) olsun ve olmasun her arzū 
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eyledügi her ne (7) dürlü müştehiyyāta tenāvül 

eylemege sebeb olan (8) melekeniñ adına şereh dirler 

yaʿni şereh dimek (9) eger ṭaʿāma ve eger cimāʿa eşedd-

i ḥar ṣ ile (10) ḥar ṣ olmaġa dirler. Üçünci tefr ṭ olan 

(11) ḥamūddur yaʿni ḥamūd lüġatde sevinmek 

maʿnāsınadır. [6b] (1) Şerʿan ve mürūʾeten nefsiñ arẕū 

eylemesi lāyıḳ (2) olan müştehiyyātı ḥelālinden eger 

taʿām ve eger (3) cimāʿ geregi gibi tamāmca tenāvül 

eylemeden nefsiñ (4) ʿāciz ve ḳāṣır olmasına sebeb olan 

melekeniñ (5) adına ḥamūd dirler. Maʿdeʾi bir maraż 

itse ṭab b (6) muʿālece oluna degil ise ʿilāc ḳabūl itmez 

(7) ve daḫi aḫlāḳ-ı  ẕem me altmış ʿaded cümlesiniñ (8) 

menşe’-i bālāda mesbūḳu’ẕ-ẕikir olan ḳuvā-i (9) 

nefsāniyyeden altı ʿaded ifrāṭ ve tefr ṭ olan (10) 

cerbeze, belādet, tehevvür, cebānet, şereh, ḥamūd (11) 

bunlardur. Gerek başḳa başḳa olsun ve gerek [7a] (1) 

baʿżısını baʿżısına żamm ve ilḥāḳ ile olsun (2) ve gerek 

mecmūʿile olsun bu altısıdur yāḫūd (3) ẕem meniñ 

menşeʾi ḳuvā-i nefsāniyye üç āded (4) iʿtidāl olan 

ḳuvvetler ki hiḳmet,  şecāʿat, (5) ʿiffet ʿaraż-ı fāside 

meşūb yaʿni ḳarışıḳ (6) olursa bunlardan daḫi ẕem me 

neşʾet ider. (7) ʿAraż-ı fāsid didügimüz riyā ve sümʿa 

gibilerdür. (8) Ammā cemiʿi aḫlāḳ-ı ḥam de ki ʿalā 
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ḳavlin yetmiş sekizdür. (9) Cümleniñ menşeʾi ḳuvāʾ-i 

nefsāniyyeden ʿaraż-ı (10) fāsidden ʿār  ve ḫāl  olursa üç 

ʿaded (11) iʿtidāl olan ḥikmet, şecāʿat, ʿiffet [7b] (1) bu 

üçidür. Gerek başḳa ve gerek żamm ile gerek (2) 

mecmūʿ ile bunlardur ve eger bu üçi cemʿi olursa (3) 

aña ʿadālet dirler. Ḥāṣıl-ı kelām cümle aḫlāḳıñ (4) 

menşeʾi birdür ḳuvā-yı nefisdür bu daḫı üçdür. (5) 

Nuṭuḳ, ġażab, şehvet daḫi üçdür: İʿtidāl[i] (6) 

ḥikmetdir, ifrāṭı cerbezedir, tefr ṭi belādetdir. (7) 

Ġażab bu daḫi üçdür: İʿtidāli şecāʿatdür, (8) ifrāṭı 

tehevvürdür, tefr ṭi cebānetdür. Şehvet (9) bu daḫi 

üçdür: İʿtidāli iffetdür, ifrāṭı şerehdür, (10) tefr ṭi 

ḥamūddur ve yine biline ki ifrāṭ, tefr ṭ (11) ve iʿtidāl 

neye dirler. Ḥadd-i şeriʿ ve ḥadd-i mürūʾet [8a] (1) 

ziyāde geçmeniñ adına ifrāṭ dirler. Me elā ẕāt-ı (2) 

Bār niñ künhini bileyin dimek gibi ve ammā tefr ṭ (3) 

ḥadd-i şerʿa ve ḥadd-i mürūʾete viremeyüp ḥadd-i (4) 

şerʿiden ve mürūʾetden aşaġa ve girüye ḳalup (5) ḥadd-i 

şerʿa ve mürūʾete virememeniñ adına tefr ṭ (6) dirler. 

Me elā ẕāt-ı Bār niñ vücūd-u vaḥdāniyyetine (7) delālet 

iden delilleri bilmeyüp taḳlid üzre (8) ḳalmaḳ gibi. 

Ammā iʿtidāl ḥadd-i şeriʿ ve mürūʾeti (9) geçmeye ve 

girüye ḳalmaya ḥadd-i şeriʿ ve mürūʾet (10) ne ise anda 



 

 

73 

bulunmanıñ adına iʿtidāl dirler. (11) Me elā ẕāt-ı 

Bār niñ vücūd-u vaḥdāniyyetine delālet [8b] (1) iden 

del llerin bilüp müstedil olmaḳ gibi (2) ve yine maʿlūm 

ola ki şerʿiñ vürūdında (3) ve ʿuḳalānıñ ittifāḳından ve 

merrāti ve kerrāti tecribe (4) olduġundan ötüri ehl-i 

sünnetiñ ʿindinde (5) aḫlāḳ teġy r ve tebd l ḳabūl itmesi 

mümkindür. Bināen (6) ʿalā ẕālike peyġāmberimüz 

ṣallā’llahu ʿaleyhi ve sellem (7) taʿlimen li-ümmetihi 

mirʾatihi yaʿni āyineye naẓar buyurduḳlarında (8) fi 

rivāyetin “Allahümme ḥassentü ḫalḳı fe aḥsin  ḫulūḳı” 

20
(9) deyü teşekkür ṭar ḳı ile duʿa buyurmuşlardur.  

 Ammā aḫlāḳ (10) tebd l ḳabūl itmez diyenler 

melāḥide iʿtikādıdur. (11) Z rā inkār-ı şeriʿ ve 

muḫālefet-i icmāʿ ve meʿānide [9a] (1) tecribe 

eylediklerinden ötüri ceberiyye iʿṭiḳādı (2) olur. El 

ʿayāzu billahi teʿalā ya ḥad -i şer fde (3) “aṣḥābım şu 

ṭaġ mekānından ḳalḳdı diseler (4) inanıñ bir ādem eski 

ḫūyundan geçdi diseler (5) inanmañız.” buyurduḳları 

tebd l-i aḫlāḳıñ ʿusreti (6) ve ṣuʿūbetine bināʾendür. 

                                                           
20

 Hz. Peygamberin aynaya bakarken yaptığı dua ve manası 

şöyledir: “Elhamdülillâh. Allâhümme kemâ hassente halkî 

fehassin hulukî: Allah'a hamdolsun. Allah'ım, benim yaratılışımı 

güzel kıldığın gibi ahlakımı da güzelleştir.” (İbnüs-sünni, El- 

Ezkar: 270; http://www.ebuzerr.com 01.03.2012). 

http://www.ebuzerr.com/
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Eniñe
21

 tebd l olmaz dimek (7) ola yaʿni gücüle olur 

dimekdür ve yine biline ki (8) ḳalbi baʿżı ẕem meden 

taṭh r farż ve vācibdür. (9) Me elā küfürden taṭh r gibi 

ve baʿżından taṭh ri (10) sünnet müsteḥabdur. Me elā 

ḥelālinden nefsiñ (11) her istedügini virmemek gibi ve 

keẕā yine ḳalbi [9b] (1) baʿżı ḥam de ile tezy n farż ve 

vācibdür. Me elā (2) mān ile ḳalbi tezy n eylemek gibi 

ve baʿżıyla tezy n (3) sünnet ve müsteḥabdur.  Me elā 

nefsiñ baʿżı istedügini (4) ḥelālinden olursa virmek gibi. 

 İmdi (5) ẕem meden taṭh r ve ḥam de ile tezy n 

farż (6) ve vācib olanlarıñ ʿilimleri daḫi farż ve 

vācibdür. (7) Cehilleri ḥarāmdur ve taṭh r ve tezy n 

sünnet (8) ve müsteḥab olanlarıñ ʿilimleri daḫi sünnet 

ve müsteḥabdur. (9) Cehilleri mekrūhdur ve yine biline 

ki muṭlaḳ (10) aḫlāḳıñ aḥvāli beyān olundise bāḳ  (11) 

aḫlāḳıñ isimlerini maʿnālarını icmālen bilmek [9b] (1) 

isteyenler bu faḳ riñ muḳaddem tercüme eyledügimiz 

(2) Risāle-i Aḫlāḳıyyeye mürācaʿat idüp muṭṭaliʿ ola (3) 

sız da kemāl-i intifāʿ ile müntefiʿ ve tamām istifāde (4) 

ile müstef d olanlardan bu ʿabd-i ẕel l Şeyḫ (5) Ḫal l ve 

vālideynini duāʿ-i bi’l-ḫayr ile ẕikir (6) eylemeleri 

                                                           
21

 Eski harfli metinde “eniñe” olarak yazılan bu kelime “ana/ona” 

manasınadır. 
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mercūv ve mütemennādır. Rabbim cümle her ḥālde (7) 

yardımlar eyleyüp aḫlāḳ-ı ḥam de ile ittiṣāf (8) ve 

ẕem meden ictināba (9) muvaffaḳ eyleye ām n. 

 

   (10) Temmet 
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2. RİSÂLE-İ AHLÂK 

 

ÇHP 1507/2 

 

[11b] (1) Haẕā Risāle-i Aḫlāḳ-ı Ḥam de Ve’ẕ- Ẕem me 

 

 (2) Bismi’llāhi˒rraḥmāni˒rraḥ m 

 

 (3) Elḥamdüli’llahi’lleẕ  emerenā bi-tehẕ bi’l- 

aḫlāḳ (4) ve’ṣ-ṣalatu ve’s-selāmü ʿalā Muḥammedi’l- 

mevṣūfi  (5)  bi-mekārimi'l-aḫlāḳ ve ʿalā ālihi ve 

aṣḥābihi elleẕ ne (6) fāzū bi-ḥaḳ ḳati’l-aḫlāḳ 

ve’lleẕ nettebeʿūhüm (7) bi-iḥsānin ilā yevmi’t-telāḳ ve 

baʿdü ey (8) sāliki’l-aḫiret bilgil ki cennet kendüleriçün 

(9) bi’l-aṣāle  ḫalḳ olunan müttaḳ leriñ ṣıfatı olan [12a] 

(1) taḳvanuñ mebni ve mecrāsı ḳılınan sekiz aʿżānıñ (2) 

içinde melikin  müṭāʿin dinilen ḳalbiñ altmış ʿaded (3) 

ẕem mesi ve ʿalā ḳavlin yetmiş sekiz ḥam desi (4) olan 

aḫlāḳıñ münkiri mülḥid olup ve her bāliġ (5) ve 
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bāliġaya bilmesi ve ḥam desiyle taḫalluḳ ve 

ẕem mesiyle (6) ʿadem-i taḥalluḳ farż-ı ʿayın olmışiken 

taʿl m (7) ve teʿallümden  ḫāliye gūyā lāzım degil gibi 

münsiye (8) olduġuna bināʾen bu ʿabd-i ẕel l Şeyḫ Ḫal l 

bizāʿası (9) ḳal l olduġuna naẓar itmeyüp nefʿ-i ʿamm  

ve ecr-i tām (10) olmadan ötüri bi-ʿināyeti’llahi’l-

müteʿāl ʿalā (11) tar ḳi’l-icmāl Türk ye tercüme 

eylemesi mücerred bilenlere [12b] (1)  teẕk r ve 

bilmeyenlere taʿl m olmasın maʿḳūl ve rūz-ı cezāda (2) 

ecr-i mebzūl ve ʿinda’llahi teʿālā maḳbūl olması (3) bi-

fażlihi teʿālā mercūdur. Lākin ḳalbi evvelen (4) taḫliye 

ve āniyen taḥliye tert bine bināʾen ẕem mesi (5) beyānı 

taḳd m ve ḥam desi beyān-ı teʾḫ r olunmaḳ (6) bi-

ʿavni’llahi Teʿālā ẕikri tesṭ r olundı.  

 

 Beytün (7)Li-Tercüme  

 Cennet içre girmek içün cümle ṣarf it varıñı 

 (8)Durma çalış sen taṣ[ḥ] ḥ idegör ʿaḳ deñi 

 (9)İsteriseñ alasın sen cennet içre begligi 

 (10)Defʿ-i ġafletle müheẕẕeb idegör aḫlāḳıñı 

 (11)Çünki geldiñ bu fenāya itme żāy  ʿömriñi 

 [13a] (1)Ḳaṣr-ı cennet isterseñ düzegör aʿmāliñi 

 (2)Yā İlāh  cümlemize eyle sen bu eyligi 

 D niñ (3) üzre sen müyesser eyle bize göçmegi  
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 Aḫlāḳ-ı (4) Ẕem me  

 

 Küfür müʾmin olmaḳ şānından olan 

kimseniñ(5) müʾmenün bihi taṣd ḳ olmaḳ Resūlu’llāhıñ 

(6) ṣalla’llahu ʿaleyhi ve sellem ve aṣḥābınuñ 

rıḍvānu’llahi (7) Teʿālā ʿaleyhim ecma n zamān-ı 

şer flerinden ṣoñra (8) d nde ziyāde ve noḳṣān 

eylemege şāriʿden (9) delāleten ve ṣarāḥaten ve 

işāreten iẕin yoġiken (10) ziyāde ve noḳṣān eylemekdür. 

 

 Riyā ʿibādetile  (11) ve ʿibādetiñ del liyle dünyā 

ḳaṣıd eylemek  [13b] (1) yāḫūd min ġayri ikrāhin velā 

mużṭarrin ġayra iʿlām eylemekdür. 

 (2) Kibir kendi nefsini ġayrıdan eyü büyük 

görmekdür. (3) Şerʿ-i şer fiñ cevāz virmedigi yerlerde 

ʿucub (4) ʿibādet ve ṭaʿātıñ ululayup Allāhu Teʿālādan 

(5) bilmeyüp belki kendi nefsinden veyā ġayrıdan 

bilmekdür. (6)Yāḫūd elinde olan niʿmete iʿtimād idüp 

münʿime (7) iżāfeti unutmaḳdur. 

 Ḥased ġayrınıñ aḫiretine żararsız (8) elinde olan 

eger dünyā ve eger aḫiret niʿmetiniñ (9) zāʾil olmasını 

ve elinde olmayana nāʾil olmamasını (10) istemekdür.  

 Buḫūl ḥükm-ü şerʿile yāḫūd ḥükm-ü mürüvvetle 

(11) beẕl-i māl olunacaḳ yerlerde imsāk eylemekdür.  
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 İsrāf [14a] (1) ḥükm-ü şerʿile yaḫūd ḥükm-ü 

mürüvvetle ḥıfẓı lāzım olan (2) yerlerde mālı ḥıfẓ 

eylememek.  

 Cehil bilmek şānından (3) olan kimesneleriñ 

bilmesi lāzım olan ʿulūm-ı d niyyeyi (4) bilmemekdür. 

 Küfrāni’l-niʿme Rabbü Teʿālānuñ niʿmetlerine 

şükür (5) eylememekdür.  

 Seḫat li’l-ḳażāi Allāhu Teʿālanuñ ḥükmine (6) 

ve ḳażāsına incinmekdür.  

 Cezaʿ başını bir belā geldikde (7) taḥammül 

idemeyüp darıldıġından ötüri şekvā (8) ṭar ḳıyla ġayrıya 

bildürmekdür. 

 Emin Allāhu Teʿālānuñ (9) ʿaẕābından kendüyi 

ḳurtulmuş ve ber  bilmekdür.  

 (10) Yeʾs Allāhu Teʿālānüñ raḥmetinden 

meʿyūs yaʿni (11) üm dini kesmekdür.  

 Ḥubbu ẓaleme ẓālimleri ve fāsıḳları [14b] (1) 

sevmekdür. 

 Buġżü’ṣ- ṣāliḥ n ṣāliḥleri ve ʿālimleri (2) 

sevmemekdür. 

 Taʿl ḳu’l-ḳalb-i bi’l-esbāb beden  (3) ṣıḥḥatini 

yāḫūd sāʾir eşyāsını ve beḳāsını sebebden (4) 

añlamakdur.  Ḥubb-u cāh nāsıñ ḳalblerine mālik 

olmaġıla (5) ḫalḳıñ içinde bir bellü adam olmaġı 

sevmekdür. (6) Buña ḥubb-u riyāset daḫi dirler.  
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 Ḫavf-ü ẕemm ḫalḳıñ (7) ẕemminden 

ḳorḳmaḳdur ki buña ḫavf-ı teġy r daḫi  (8) dirler.  

 Ḥubb-u mediḥ üç nesneniñ birisinden (9) ötüri 

ḫalkıñ ögmesini sevmekdür.  

 İttibāʿ-ı hevā (10) nefsini mücāhedeye cemel 

itmeyüp hevāsına uyup (11) istedügini virmekdür.  

 Taḳl d bir şeyi ḥüccet [15a] (1) ve taḥḳ ḳile 

bilmeksizin ʿaḳāyidde cāʾiz olmayan (2) mücerred 

hüsn-ü ẓannile ġayrıñ işledüginden ötüri (3) 

işlemekdür.  

 Tūl-u emel Rabbü Teʿālā dilerse ve yāḫūd (4) 

ḫayrise dimeksizin ḥüküm ve cezmile kendisine (5) 

ʿömür isteyüp filān şeyi ideyin dimekdür.  

 Ṭamaʿ ḥarām (6) leẕ z yāḫūd ḫayırlı olması 

maʿlūm olmayan şeyi (7) ḥüküm ile yaʿni Rabbü Teʿālā 

dilerse ve yāḫūd (8) ḫayrise dimeksizin ḳaṣıd itmekdür.  

 Teẕellül emr-i dünyā (9) içün kendüyi ẕel l 

eylemekdür.  

 Hıḳd emr-i dünyādan (10) ötüri görüşmeyüp kin 

ṭutmaḳdur.  

 Şemātet (11) düşmeniñ belāsına sevinüp 

gülmekdür.  

 ʿAdāvet [15b] (1) dünya ḫusūsiçün üç günden 

ziyāde incinüp (2) ḳalbile sevmemekdür.  

 Cübün  şeriʿde mübāşeret itmesi  (3) lāzım olan 

umurdan ḳorḳmaḳ.  
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 Tehevvür şeriʿde (4) iḳdām lāzım olmayan 

umūra iḳdām eylemekdür.  

 Ġadir (5) bildürmemeksizin ʿahdini bozmaḳ. 

 Ḫıyānet işinde (6) doġrusın eylememek ve 

dimemekdür.  

 Ḫulfu veʿad (7) niyyetinde vefā itmek 

olmamaḳsızın veʿad eyleyüp (8) vefā eylememekdür.  

 Sū-i ẓan Rabbü Teʿālā ḥakkında kem ṣanu (9) 

ṣanmaḳ ve müʾminler ḥaḳḳında vehim ile yāḫūd şekk 

(10) ile yaʿni azacıḳ ʿalāmetile kem ṣanu ṣanmaḳdur ve 

eger (11) ẓann-ı ġālibile yāḫūd ilmü ve cezimle olursa 

[16a] (1) sū-i ẓan olmaz.  

 Ṭıyera ṭabiʿatınıñ ḥaẓẓ eylemedigi (2) şeyi şerre 

ʿalāmet ṭutmaḳ.  

 Ḥubb-u māl iḳāmet-i vācibden (3) ve ḳıvām-ı 

bedenden ve taṣadduḳtan ötüri olmayup (4) ancaḳ 

dünyādan ötüri māl sevmekdür.  

 Ḥubb-u dünyā (5) dünyā rıẕḳın isteyüp göñül 

virüp tek rine (6) saʿyı eylemekdür.  

 Ḥırṣ  cemʿ-i māldan ötüri cemiʿ-i (7) ʿömrini kār 

u ticārete ṣarf eylemekdür yāḫūd ġayrınıñ (8) niʿmet-i 

dünyeviyyesine arẕū eylemekdür.  

 Sefaha ʿaḳlında (9) kemmen żaʿaf ve ḳuvveti az 

ve keyfen rekāket olmaḳdur. 

 (10) Baṭṭāle dünyā ve āḫiret ʿamelini işlemeyüp 

tekāsül (11) eylemekdür.  
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 ʿAcele işinde evip nefʿini żararını [16b] (1) 

düşünmemekdür.  

 Tesv fi’l- ʿamel tevbe ve ʿamel-i āḫireti  (2) 

teʾḫir idüp terk eylemek.  

 Feẓāẓa ḳalbi ḳatı (3) olmaḳ.   

 Veḳāḥa Rabbü Teʿālādan ve Resūlinden (4) 

utanmamaḳ.  

 Ḫüzn-i f  emri’d-dünyā dünyā niʿmetiniñ (5) 

gitdügine taṣalanup geldügine sevinmek.  

 Ḫavf-ı (6) fitne dünyā belāsı iṣābet ider deyü 

ḳorḳmaḳ. 

 (7) Ġışır nas ḥatını yalandan ḳaçırmayup nefsini 

(8) ʿuyūbdan pāk eylemek. 

 Fitne fāʾide-i din yyesiz (9) bir şeyde nāsı belā 

ve meşaḳḳate düşürmek.  

 Müdāʿhene (10) d nini ḳayırmayup münkiri 

ḳādir iken defiʿ itmemek.  

 (11) Ünsü’l-maḫlūḳ maḫlūḳa yaʿni nāsile yāḫūd 

bāġile [17a] (1) ve degirmanile ve çiftligile ve ġayrile 

ünsiyet idüp  (2) çoḳ meşġul olmaḳ.  

 Ḫiffet yeyniceklik yaʿni (3) vücūdile ve 

vücūdında olan aʿżālarile (4) olur olmaz nesneleri 

işlemek buña ṭış daḫi (5) dirler.  

 ʿİnād ḥaḳḳı bildükden ṣoñra ḳabūl itmeyüp (6) 

inkār eylemek.  
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 Temerrüd kendüden büyüklere iṭāʿat (7) 

itmeyüp naṣ ḥatlerin ḳabūl eylememek.  

 Ṣalef kendüyi (8) kiẕibden ḳayırmayup umūr-ı 

şaḳḳaya ḳudret (9) iẓhār itmegile ve umūr-ı ġar beʾi 

iḫbār eylemegile ögünmek.  

 (10) Cerbeze bilmesini mümkin olmayan şeyʾi 

bileyin dimek. 

 (11) Ġabāvet  ḫayrı şerden seçememek.  

 Nifāḳ içerüsi [17b] (1) ṭaşrasına ve ḳavli fiʿline 

uymamaḳ.  

 Şereh ḥelāl (2) ve eger ḥarām nefsi istedügi 

ṭaʿām ve cimāʿa ve ġayrı (3) şeyʾe ḥar ṣ olup el uzatmaḳ.  

 Ḥamūd nefsi (4) arẕūsına el uzatmamaḳ.  

 Iṣrār maʿṣiyet üzere (5) ḳaṣıd eylemek eger baʿżı 

vaḳitde ve yāḫūd bir kerre (6) daḫi işlerse de ẓabṭa āsān 

ḥıfẓı eshel (7) olmadan ötüri 

 

 Aḫlāḳ-ı Ẕem meniñ Esmāları (8) Ẕikr Olunur:  

  

 Küfür,  bidʿat,  riyā,  kibir, ʿucub,  ḥased,  (9)  

büḫul,  isrāf,  cehil,  küfrāni’n-niʿme, seḫaṭ li’l ḳażāʾ, 

(10) cezaʿ, emin, yeʾs, ḥubbü ẓaleme, büġż-u ṣāliḥ n, 

(11) taʿl ḳü’l- ḳalbi bi’l-esbāb,  ḥubbü cāh, ḫavf-i ẕem,  

[18a] (1) ḥubbü mediḥ,  ittibāʿ-i hevā, taḳl d,  ṭūl-u 

emel,  ṭamaʿ, (2) teẕellül,  ḥıḳıd, şemātet,ʿadāvet, 
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cübün, tehevvür, (3) ġadir, ḫıyānet,  ḫulfü veʿad, su-i 

ẓan,  ṭıyara, (4) ḥubbü māl, ḥubbü dünyā, ḥırṣ,  sefehe, 

beṭṭāle, ʿacele, (5) tesv fü’l ʿamel, feẓāẓa, veḳāḥa, ḥüzn-

i f  emri’d-dünyā, (6) ḫavf-i fitne, ġışş-i fitne, ünsü’l- 

maḫlūḳ, ḥıḳḳa, (7) ʿinād, temerrüd, ṣalef, nifāḳ, 

cerbeze,  ġabāvet, (8) şereh, ḫamūd, ıṣrār. 

 

 Aḫlāḳ-ı Ḥam de Ẕikr Olunur: 

 

 (9) Ῑmān Rabbü Teʿālānuñ ḥab bi olan 

Muḥammed (10) Muṣṭafā ṣalla’llahü aleyhi vesellem 

ḥażiretleri Rabbü (11) Teʿālādan her müʾmin ve her 

müʾmine inanması [18b] (1) lāzım olan cem  getürdigi 

şeyleri ḥaḳ ḳaten ve ḥükmen (2) yāḫūd ancaḳ ḥükmen 

taṣd ḳ ve eger bir māniʿ yoġise (3) ḥaḳ ḳaten ve 

ḥükmen yāḫūd ancaḳ ḥükmen iḳrār daḫi (4) eylemek. 

Bu taḳr re göre ṣab niñ ve mükrehiñ (5) ve dilsiziñ ve 

mecnūnuñ vemuġmā ʿaleyhin imānları (6) bi’l-ittifāḳ 

ṣaḥ ḥdür.  

 Ehl-i sünnet ve’l-cemāʿat (7)Resūlu’llahıñ ve 

aṣḥābınıñ iʿtiḳādāt ve aḳvāl (8) ve efʿāli üzre ābit olup 

delāleten ve ṣarāheten (9) ve işāreten ziyāde ve noḳṣān 
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eylemege şāriʿden (10) iẕin olmamaġile bu şeylere 

ziyāde  ve  noḳṣān (11) eylememek. 

 İḫlāṣ ʿibādetile ve ʿibādet diliyle ve yāḫūd [19a] 

(1) min ġayri iḳrāhin velā mużṭarrin ʿamelini ġayre 

iʿlām (2) itmesiyle Rabbü Teʿālāya mücerred teġarrüb 

ḳaṣıd idüp (3) dünyā fāʾidesini istememek.  

 İḥṣān sen Rabbü (4) Teʿālāyı görür gibi yāḫūd 

Rabbü Teʿālā seni (5) görür bilüp Rabbü Teʿālāya 

ʿibādet eylemek. (6) İḥsān iḫlāṣıñ emeresidür.  

 Tevāżuʿ (7) kendözüni lāyıḳ oldıġı mertebeden 

azacıḳ alçaḳ (8) ḥareket itmek ve eger daḫi ziyādece 

olursa (9) temelluḳ olur. Ṭaleb-i ʿilmiñ ġayrında 

temelluḳ meẕmūmdur (10) ve eger daḫi ziyāde olursa 

teẕellül olur. (11) Żarūretsiz yerlerde muṭlaḳā 

ḥarāmdur.  

 Ẕikr-i minnet [19b] (1) her eyledigi ʿibādet 

Rabbü Teʿālānuñ tevf ḳile (2) dirligini ve kendüyi şer f 

ve evābını ʿaẓ m ve taḳd r (3) iden Rabbü Teʿālā 

dirliġini mülāḥaẓa eylemek.  

 Naṣ ḥat (4) bir müʿminiñ āḫiretine ḫayırlı elinde 

olan niʿmetiniñ (5) beḳāsını ve elinde olmayan 

niʿmetlere nāʾil olmasını (6) istemek.  
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 Taṣavvuf sünnet-i Resūlu’llahı işleyüp (7) 

bidʿatlerden ve ḳab ḫlerden ṣaḳınmaḳ.  

 Ġayret ḥuḳūḳdan (8) bir ḥaḳda ġayrınuñ 

kendüsiyle şer k olmasını (9) şeriʿ cevāz virmedigi 

yerde aḫarıñ şer k (10) olmasını istememek.  

 Ġıbṭa fi’l- ʿameli’l-āḫiret ġayrıñ (11) niʿmet-i 

uḫreviyyesini görüp bildükde bende daḫi [20a] (1) 

olaydı bunuñ mi li dimek.  

 Seḫā ḥükm-ü şerʿile (2) yāḫūd ḥüḳm-ü 

mürüvvetle kendiniñ iḥtiyācından (3) fażla olan mālını 

beẕil olunacaḳ yerlere beẕil (4) eylemek.  

 Ῑ ār kişi kendü muḥtāc iken ġayrı (5) muḥtācı 

kendü üzerine iḫtiyār idüp (6) żarūretin defiʿ eylemek. 

 Mürüvvet bir kimseniñ (7) fāʾidelenmesine 

ḳādir olduġı ḳadar saʿyı idüp (8) ḥācetini bitürmek.  

 Ḳuvvet ḫalḳdan eẕiyyeti meniʿ (9) ve şerʿiyece 

ḫaṭāyı beẕil ṣuçları ʿafıv ve ʿayıbları (10) setir eylemek. 

 Ḥikmet kişide bir keyfiyyetdür ki anıñla (11) 

ḥaḳḳı bātıldan ve ṣavābı ḫatādan farḳ eylemek.  

 [20b] (1) Şükür Rabbü Teʿālānuñ niʿmetlerini 

bilüp muḳābellesinde (2) ḳulluḳda dāʾim olmaḳ.  

 Rıżā istemedigi şey’i (3) iṣābet ve istedigi şey’i 

fevt olduḳda ḫāṭırı (4) ḥoş ṭutup ḳażāu’llaha 
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incinmemek.  Ṣabır başa (5) bir belā geldikde 

taḥammül idemeyüp cezaʿ ve şekvā (6) eylemeden 

nefsini meniʿ eylemek.  

 Ḫavf-i mina’llah (7) Rabbü Teʿālānuñ ʿaẕābı ve 

ʿiḳābını teẕekkür eyledükde ḳalbinden (8) bir ditreme 

ḥāṣıl olup maʿāṣi ve seyyiʾātı (9) terk eylemek.  

 Ḥüznu’llah geçmiş günāhlarına elemlenüp (10) 

içinde ʿibādet idemedigi günlerine teʾessüf (11) 

itmegile ḳalbine sürūr gelmemek.  

 Recā Rabbü Teʿālānuñ [21a] (1) raḥmetini 

ummaḳ.  

 Buġżu fi’llah fāsıḳları (2) ʿiṣyānından ve ehl-i 

bidʿati bidʿatlerinden ve ẓālimleri (3) ẓulümlerinden 

ötüri sevmemek. Lākin mübtediʿleriñ (4) bidʿatleri ve 

ẓulümleri sāriye ve müteaddiye olmaġıla (5) anlara 

buġzı iẓhār eylemek lāzımdur. Eger (6) żararlarından 

ḳorḳulmaz ise ammā müʿmin ʿāṣ lere (7) lāzım 

degildür.  

 Ḥubbu fi’llah rıżāenʾli’llah ʿālimleri (8) ve 

ṣāliḥleri ṣalāḥu ve taḳvālarından ötüri (9) sevmek.  

 Tevekkül beden ṣıḥḥatini ve sāʾir eşyāsını (10) 

Rabbü Teʿālādan bilüp her şeyʾiñ ḫālıḳı ve müʾe iri 

(11) ancaḳ Rabbü Teʿālādur deyü iʿtiḳād eylemek. 
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 [21b] (1) Ḥubbü ḫamūl ʿibādete meşġul 

olmaġıla ḫalḳ ile ülfet (2) eylememek.  

 İstivāʾi’l-mediḥi ve’ẕ-ẕem mediḥ ideniñ (3) 

medḥinden mesrūr ve ẕemm ideniñ ẕemminden (4) 

maḥzūn olmayup yanında ikisi de berāber olmaḳ.  

 (5) Mücāhede dāʾimā nefsine muḫālefet üzre 

olup (6) istedügin virmemek.  

 Taḫḳ ḳ ʿaḳāyidde cāʾiz (7) olmayan mücerred 

ḥüsn-ü ẓanile ġayrıñ işledüginden (8) ötüri işlemeyüp 

belki ḥüccet ve del l ile işlemek.  

 (9) Ḳaṣr-ı emel ḥükümsüz ve cezimsiz yaʿni 

Rabbü Teʿālā (10) dilerse ve yāḫūd ḫayrise dimegile 

kendüye ʿömür (11) isteyüp filān şeyʾi ideyin dimek.  

 Ẕikr-i mevt [22a] (1) dāʾimā ölümi  añmaġıla 

ġāfil olmayup ölüm (2) vaḳtinde ḥālim nice olur  deyü 

ḥüzün çekmek.  

 (3) Tefv ż her umūrın Rabbü Teʿālāya 

ıṣmarlamaḳ.  Tesl m (4) Rabbü Teʿālāya boyun egüp 

ṭabʿına  mülāyim olmayan (5) şeylerde iʿrāż eylememek.  

 Temelluḳ f  ṭalebi’l-ʿilim (6) ʿilim ögrenmeden 

ötüri üstāẕlarına ve (7) şer klerine alçaḳlanmaḳ. 

 Selāmetü’ṣ-ṣadır ʿan ḥıḳdın dünyā (8) ḫuṣūṣiçün 

ḳalbinde kin ṭutmamaḳ.  
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 Şecāʿat şeriʿde (9) iḳdāmı lāzım olan yerlerde 

ḳorḳmayup iḳdām (10) eylemek.  

 Ḥilim ġażabıñ sebebleri bulunduḳda zaḥmetsiz 

(11) e er-i ġażabı defiʿ eylemekdür.  

 Rıfıḳ şeriʿde l net ile [22b] (1) mübāşeret 

olunacaḳ yerlerde yumşaḳlıḳ eylemek.  

 İnābet (2) şerʿe muvāfıḳ ʿameller ile Rabbü 

Teʿālāya taʿẓ m ile (3) ḳulluḳ eylemek.  

 Vefā-i ʿahid dāʾimā ʿahdini gözedüp (4) 

bozmamaḳ. Eger bozmaḳ murād iderse bildürmek (5) 

 Encāz-ı vaʿid  vaʿid eyledigi şeyʾi şerʿ  ise yerine 

(6) getürmek.  

 Ḥüsn-ü ẓann Rabbü Teʿālāya ve  müʿminlere 

eyü (7) ṣanu ṣanmaḳ.  

 Zühd ḥācetine kifāyet miḳdārınıñ (8) 

ziyādesinden iʿrāż idüp āḫirete iḳbāl eylemek.  

 (9) Ḳanāʿat dünyādan azacıḳ şey ile iktifā 

eylemek.  (10) Rüşd kemmen ve keyfen ʿaḳlında 

ḳuvveti olup kemāle bāliġ (11) olmaḳ.  

 Saʿy niyyet ile dünyā ve āḫiret ʿameline meşġūl 

[23a] (1) olup tekāsül ve buḫūl eylememek.  

 Enāʿet işinde (2) evmeyüp nefʿini ve żararını 

düşünmek.  
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 Mübāderet f  (3) ʿameli’l-āḫireti tevbeʾi ve 

ʿamel-i āḫireti teʾḫ r ve terk (4) eylememek. 

Müʾminlere iṣābet iden eẕā ve żarardan (5) müteʾeẕẕ  

ve maḥzūn olmaḳ.  Şefeḳat müʾminlere lāhiḳ (6) 

olan eẕā ve żarardan müteʾeẕẕi olmaġıla ḳādir (7) oldıġı 

mertebe dilile yāḫūd ġayrı aʿżālarile (8) yāḫūd mālile ol 

żararı defʿa seʿıy [saʿy] eylemek.  

 Ḥayā (9) Rabbü Teʿālādan vesāʾirden utanup 

maʿāṣ  (10) ve seyyiʾāti terk eylemek.  

 Ṣalābet f  emri’d-dünyā (11) d nini ḳayırup 

nefsine ve ġayrıya żarar olmaḳsızın [23b] (1) münker 

gördükde defʿine ḳādir olursa defiʿ eylemek (2) ve eger 

żararı defʿinden ötüri sükūt iderse (3) aña müdārā 

dirler cāʾizdür belki baʿżı yerlerde müsteḥabdur.  

 (4) Ünsü bi’llah Rabü Teʿālānuñ ẕikrine ve 

ṭāʿatine (5) meşġūl olup ʿavām-ı nās ve ġayrılara 

ḳarışmamaḳ. 

 (6) Şevḳı ila’llah Rabü Teʿālānuñ ẕikrine ve 

ṭāʿatine (7) eşeddü meyli ile meyil eylemek.  

 Maḥabbetu’llah Rabbü Teʿālānuñ (8) ẕikrinden 

ġayrı ḳalbinde bir şeyi olmayup ʿibādet (9) eylemek.  

 Vaḳār kibir ve riyāsız aġır olmaḳ. İḳtiżā (10) 

itmedükçe baḳmamaḳ ve söylememek ve yapışmamaḳ 
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(11) ve gezmemek. Ḥāṣıl-ı kelām fāʾidesiz ḥareket 

eylememek. 

  [24a] (1) Ẕekāʾ ḫayrı şerden seçebilmek.  

 ʿİffet nefsiniñ (2) arẕū eyledigi şeyʾi şerʿa ve 

mürüvvete muvāfıḳ olmaḳ (3) üzere nefsine virmek. 

 İstiḳāmet ʿadālete (4) mülāzemet ve her ʿahde 

vefā ve her umūrında orta (5) ḥāl üzere olmaḳ.  

 Edeb ḥudūdu’llahı tecāvüz (6) eylemeniñ 

żararını bilmegile ḥudūdu’llaha riʿāyet (7) eylemek.   

 Firāset ḫaṭarāt-ı ḳalbiyyeden bir ḫaṭaradur ki 

(8) ḳuvvet-i māndan neşʿet idüp ḳalbe hücūm itmegile 

(9) żıddını nefiyy eylemek.  

 Tefekkür üç şeyʾe düşünmek: (10) Birisi nefsi 

eclinden yaʿni eger nefsi maʿṣiyet (11) üzre ise tevbe 

eylemek ve eger maʿṣiyet eylemek. [24b] (1) İsterse 

virmeyüp iḥtirāz eylemek ve eger bu (2) ikisinden 

ḫāliye ise Allahu Teʿālānuñ tevf ḳına (3) şükür 

eylemek. İkinci eyledigi ṭāʿat ʿibādetini (4) düşünmek. 

Eger fevt olmuş var ise tedārüki mümkin (5) olanlaruñ 

tedarükini görüp bir daḫi terkinden ḥaẕer (6) idüp terk 

eylememege ʿaz met eylemek ve eger yoġise (7) tevfik-i 

Allaha şükür eylemek. Üçünci Allah-u Teʿālānuñ (8) 
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vücūd-ı vaḫdāniyyetini istidlāl içün maḫlūḳa (9) ve 

nefsine ve ḫāric olan şeylere düşünmek. 

 (10) Ṣıdıḳ maḥalli yedidür
22

: Birisi söylemede 

ṣıdıḳ (11) vāḳıʿa muṭābıḳ olmayan kiẕbiñ żıddıdur. 

İkinci [25a] (1) niyyetde ṣıdıḳ iḫlaṣdur. Üçünci vaʿidde 

(2) ṣıdıḳ encāzdur yaʿni şer se yerine getürmek. (3) 

Dördünci ʿahidde ṣıdıḳ vefādır. Beşinci vefāda (4) ṣıdıḳ 

gizlüsi ve āşikāresi berāber olmaḳdur. (5) Yedincisi 

ḫavfda ṣıdıḳ ḳav  ve çoḳ olmaḳdur. (6) Bu yedi ḫaṣlet ile 

mevṣūf olana ṣıdd ḳ (7) dirler.  

 Mürābaṭa nefsini beş şeyʾile bend ü ḳayd (8) 

eylemek. Birisi müşāraṭa ki her günde ve her (9) gicede 

maʿṣiyyeti terk eylemege ve ʿibādet-i (10) bedeniyye ve 

māliyyeden bir miḳdārını vird-i vaẓ fe (11) eylemege 

nefsile şarṭlaşmaḳ. İkinci mürāḳabe ki [25b] (1) bir işi 

işlerken ve işlemeden evvel ve işledikden (2) ṣoñra 

Rabbü Teʿālā ḳullarınuñ her ḥāline nāẓır (3) ve raḳ b 

olduġunı bilmek. Üçünci muḥāsebe ki (4) ʿamelden 

ṣoñra işledigi ʿamel yerinde midür degil midürligini (5) 

düşünmek. Dördünci ve beşinci muʿātebe ve muṭāḳabe 

(6) ki eger nefis ʿamelde ḳuṣūr eyledise ḳuṣūrınıñ (7) 

                                                           
22

  Eski harfli metinde sıdkın altıncı mahalli yazılmamıştır. 
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żıddıyla nefsine ʿitāb ve ʿiḳāb eylemek. Me elā (8) 

eyyām-ı muʿtādda orucı terk eylediyse nefsini (9) ṣusuz 

ve aç teheccüdi terk eyledise uyḳusuz (10) ve ṣadaḳaʾı 

terk eyledise neẕr-i bi’ṣ-ṣıdḳa eylemek (11) gibi.  

 Keẓm-i ġayẓı ā ār-ı ġaẓabı iẓhār itmeyüp defiʿ 

[26a] (1) itmegile yutmaḳ.  

 ʿAfıv bir kimesne saña ṣuc eyledikde (2) 

ṣuçundan geçmek.  

 Niyyet āḫiret ʿamelile ancaḳ (3) Rabbü Teʿālāya 

teḳarrüb murād eylemek.  

 İrādet-i (4) ṭūlu’l-ḥayāti’l-iʿbādeti Rabbü 

Teʿālāya ʿibādeti çoḳ (5) itmeden ötüri uzun ʿömür 

istemek.  

 Tevbe (6) Rabbü Teʿālāya taʿẓ men ve ʿaẕābı 

ʿiḳābından ḳorḳduġundan (7) ötüri itdigi 

maʿṣiyetlerden dönüp bir daḫi (8) itmemege ʿaz met 

eylemek.  

 Ḫuşūʿ ʿallāmü’l-ġuyūb (9) olan Rabbü Teʿālāya 

ḳudreti olduġı mertebe (10) ḳulluġunı iẓhār eylemek. 

 Yaḳ n ʿilmi ḳalbine ġālib (11) olmaġıla ḳalbini 

ḳaplamaḳ yaʿni taḥṣ l-i ʿilm eyleyüp [26b] (1) ʿamele 

ḳayd-ı ḳalb eylemek.  
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 ʿUbūdiyyet Rabbü Teʿālā seniñ (2) her ḥālinde 

Rabbiñ olduġı gibi sen daḫi (3) her ḥālinde ḳulluġunda 

olmaḳ.  

 Ḥürriyet kulluġuñı (4) ancaḳ Rabbü Teʿālāya 

ḥaṣır idüp cem ʿ-i mükevvenāt (5) ve maḫlūḳātıñ taḥt-ı 

salṭanatında ve ḥükminden (6) çıḳup āzād olmaḳ.  

 İrādet ʿādet (7) olunan şeylerden çıḳup ḳalbini 

ṭaleb-i Ḥaḳda (8) dā m ve ḳā m eylemek.  

 

 Aḫlāḳ-ı Ḥam deniñ Esmāları (9) Ẕikir Olunur: 

 

 Ῑmān,  iʿtiḳād-ı ehl-i sünnet (10)  ve’l-cemāʿat, 

iḫlāṣ, iḥsān, tevāżuʿ,  ẕikir, (11) minnet, naṣ ḥat, 

taṣavvuf, ġayret,  ġıbṭa fi ʿameli’l-aḫireti, [27a] (1) seḫā, 

ār, mürüvvet, ḳuvvet, ḥikmet, (2) şükür, rıżā, ṣabır, 

ḫavf-ı mina’llahi Teʿālā,  ḫüznü lehu, (3) recā,  buġżu 

fi’llah, hubbu fi’llah,  tevekkül,  ḥubbu (4) ḫamūl,  

istivā-i medḥ-i ẕem,  mücāhede,  taḥḳ ḳ, (5) ḳaṣr-ı emel,  

ẕikr-i mevt, tefv ż,  tesl m,  temelluḳ, (6) f  ṭalebi’l-ʿilim,  

selāmetü’ṣ-ṣadır  ʿan ḥıḳdın,  (7) şecāʿat,  ḥilim,  rıfḳ,  

inābet, vefā-ı ʿahid,  (8) encāz-ı vaʿid,  ḥüsn-ü [ẓann], 

zühüd, ḳanāʿat, rüşüd, (9) saʿy, ināʾet, mübāderet-i fi’l-

ʿameli’l-aḫireti, riḳḳat, (10) şefḳat,  ḥayāʾ,  ṣalābet f  
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emri’d-d n, üns-ü (11) bi’llah,  şevk-ü ila’llah,  

muḥabbetu’llah,  vaḳār,  zekāʾ, [27b] (1) ʿiffet,  

istiḳāmet,  edeb,  firāset,  tefekkür,  ṣıdıḳ,  (2) 

murābaṭa,  müşāraṭa,  murāḳabe,  muḥāsebe,  

muʿābete,  (3) muʿāḳabe,  keẓm-i ġayẓ, ʿafiv, niyet, 

irādet-i (4) ṭūlu’l-ḥayāti’l- ʿbādeti, tevbe, ḫuşūʿ, yaḳ n, 

ʿubūdiyyet, (5) ḥürriyet, irādet.  

 

Gel  Muṣṭafānıñ  yoluna  gel  yoluna 

(6) Rūz-ı maḥşerde seniñ derdiñe dermān bulına 

 

(7) Terk-i sünnetle sülūk iden ḍalālet yolına 

(8) Olmayup niʿmete maẓhar nār içinde bulına 

 

(9)Manẓūmāt-ı Şeyḫ Ḥāc[ı] Ḫal l Ġaffara’llahu 

Ẕünūbehu 

 

(10) Ḥam d ile gel taḫalluḳ eyle sen bilmegile 

(11) Bilesin ẕem me nedir ictināb itmegile 

[28a] 

(1) Her kimüñ ḫūyı güzeldür dāḫil olur cennete 

(2) Hem ider zevḳ ü ṣafālar ḥulleler geymegile 
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(3) Kimiñ ki ḫūyı alçaḳ olur iletir anı nāra hem 

(4) Ġam çeküp renc ü cefālar hem palās geymegile 

 

(5) Böyle taḳr r eyledi Peyġamber-i āḫir-zamān 

(6) ābit oldı cümle aṣḥāb ittifāḳ itmegile 

 

(7) Eyü ḫūylardan teraḳḳi eyle yā Rab bizlere 

(8) Eyle iḥsānıñ tamamın zātıñı görmegile 

 

 (9) Rivāyet olundı ki taḥḳ ḳen bir ādem 

Peyġamberimüze (10) gelüp didi ki yā Resula’llah baña 

iẕn-i şer fiñüz [28b] (1) var mıdur ölmekligimi ṭalep 

ideyim. Peyġāmberimüz (2) da i ol ādeme cevāb 

eylediler ki ey kişi ölüm (3) içün zād lāzım zirā uzun 

yoldur. Ölümini (4) ṭaleb iden ādeme on hediyye 

lāzımdur. Ol ādem (5) daḫi Peyġamberimüze suʾāl 

eydiler ki on hediyye nedür (6) Peygāmberimüz daḫi 

cevāb eylediler ki evvelkisi ʿAzrāʾil (7) hediyyesi ikinci 

ḳabriñ hediyyesi üçünci Münkir ve (8) Nek riñ 

hediyyesi dördünci m zānıñ hediyyesi (9) beşinci ṣırāṭ 

köprüsinüñ hediyyesi altıncı Mālik (10) ḥażretlerinün 

hediyyesi yedinci cennet ḫaz nedārı (11) Rıḍvān 

ḥażretlerinün hediyyesi sekizinci rūḥuñ [29a] (1) 
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hediyyesi, ṭokuzuncı Peyġamberimüz Muḥammed 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu (2) ve’s-selāmıñ hediyyesi onuncısı 

Allahu ʿaẓ mü’ş-şānıñ (3) hediyesi.  

 Ammā ʿAzrāʾil ʿaleyhi’s-selāmıñ hediyyesi (4) 

dörtdür: Evvelki ıṣımlarını rāżı ḳılmaḳ. İkinci (5) 

ḳażāya ḳalmış namāzları var ise ḳılmaḳ ḳalmış (6) 

zekātı var ise virmek ḳalmış orucı var (7) ise ṭutmaḳ ve 

ḥacca gitmedise gitmek. Üçünci (8) ölüm içün 

ḥaẓırlanmaḳ. Dördünci Allahu (9) ʿaẓ mü’ş- şāna 

muḥabbeti ziyāde itmek.  

 Ammā ḳabriñ hediyyesi (10) daḫi dörtdür: 

Evvelkisi ḳoġuculuġı terk (11) itmek yaʿni ḫalḳıñ 

arasına girüp birbirine [29b] (1) geçmemek. İkinci 

bevilden ḳaçınmaḳ yaʿni üzerine (2) ṣıçratmamaḳ. 

Üçünci Kurʾān-ı ʿAẓ mü’ş-Şān oḳumaḳ. (3) Dördünci 

gice ḳalḳup namāz ḳılmaḳ.  

 Ammā Münkir ve Nek r (4) hediyyesi daḫi 

dörtdür: Evvelki dilini yalandan (5) ṣaḳınmaḳ ṭoġrı 

söylemek yalan söylememek. İkinci (6) ġıybet 

eylememek. Üçünci ḥaḳ sözi ḳabūl itmek. (7) Dördünci 

Allah içün tevāżuʿ itmek kibirlenmemek. (8)  

 Ammā mizānıñ hediyyesi daḫi dört şeydür: (9) 

Evvelki işledigi ʿameline riyā ḳarışmamaḳ ḫulūṣ üzere 



 

 

98 

(10) itmek. İkinci eziyetden ḳaçınmaḳ bir kimseye eẕā 

itmemek. (11) Üçünci ḥüsn-i ḫulḳ ṣāḥibi olmaḳ. 

Dördünci [30a] (1) Allahu ʿaẓ mü’ş-şānı çoḳ ẕikir 

itmek.  

 Ammā ṣırāṭ (2) köprüsiniñ hediyyesi daḫi dört 

şeydür: (3) Evvelki öyke yaʿni ġażabını yutmaḳ yaʿni bir 

kimseye (4) ḳalbinden ġaraż itmemek. İkinci veraʿ 

ṣāḥibi (5) olmaḳ yaʿni Allahu ʿaẓ mü’ş-şānıñ ʿaẕābından 

(6) ḳorḳmaḳ. Üçünci cemāʿat ile namāz ḳılmaġa ziyāde 

(7) saʿyı itmek. Dördünci ʿibādet ṭāʿat itmege (8) 

müdāvemet eylemek.  

 Ammā Mālik ḥażretlerinüñ hediyyesi (9) daḫi 

dört şeydür: Evvelki Allahu ʿaẓ mü’ş-şānıñ (10) 

ʿaẕābından ḳorḳup çoḳ aġlamaḳ. İkinci gizlüce (11) 

ṣadaḳa virmek. Üçünci maʿṣiyetleri terk [30b] (1) itmek. 

Dördünci anaya babaya eylik eylemek.  

 Ammā cennet (2) ḫazinedārı Rıḍvānıñ hediyyesi 

daḫi dört (3) şeydür: Evvelki ṭab atı istemedigi şey 

kendüye geldikde (4) ṣabır itmek. İkinci Allahu 

ʿaẓ mü’ş-şānıñ kendüsine (5) virdügi niʿmetlerine şükür 

itmek. Üçünci Allahu (6) ʿaẓ mü’ş-şān kendüsine 

virdigi mālı f  seb li’llāh (7) maḥalline infāḳ itmek. 
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Dördünci emāneti ḥıfẓ itmek (8) yaʿni ḫıyānet 

itmemek.  

 Ammā rūḥuñ hediyyesi (9) daḫi dört şeydür: 

Evvelki az yimek çoḳ yimemek. (10) İkinci az uyḳu 

uyumaḳ. Üçünci az söylemek (11) Dördünci istiġfāra 

müdāvemet itmek.  

 Ammā Peyġamberimüz [31a] (1) Muḥammed 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve’s-sellemiñ hediyyesi daḫi (2) dört 

şeydür: Evvelki Peyġamberimüze muḥabbet itmek. (3) 

İkinci sünnetine iḳtidā itmek yaʿni sünnetini işlemek. 

(4) Üçünci ehl-i beytine daḫi muḥabbet itmek. 

Dördünci (5) cem  aṣḥāblarına daḫi muḥabbet 

eylemek.  

 Ammā (6) Allahu ʿaẓ mü’ş-şānıñ hediyyesi daḥi 

dört şeydür: (7) Evvelkisi emr-i bi’l-maʿrūf yaʿni Allahu 

ʿaẓ mü’ş-şānıñ (8) emir itdügini idüñ deyü emir itmek. 

İkinci (9) nehy-i ʿani’l-münker yaʿni Allahu ʿaẓ mü’ş-

şānıñ (10) ḳullarından meniʿ itdigi şeylerden ḳullarına 

(11) itmeñ deyü meniʿ itmek. Üçüncisi ḫalḳa [31b] (1) 

ḫayır murād itmek. Dördüncisi herkese merḥamet (2) 

itmek. Tefs r-i Medārikden (3) naḳil olunmuştur.  

 

(4) Temmet 
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16.Yakın Çağda Kahramanmaraş (2009) / Prof. Dr. Ahmet 

EYĠCĠL 

17. Eshab-ı Kehf Vukûu Şuyûu (2010) / Hazırlayan: YaĢar 

ALPARSLAN 

18.Elbistan ve Maraş‟ta Dulkadir Oğulları Hükûmeti (2011) / 

Arifî PaĢa, Hazırlayanlar: YaĢar ALPARSLAN - Serdar 

YAKAR 

19.Başlangıçtan Kurtuluş Harbine Kadar Maraş Tarihi (2011) / 

Doç.Dr.Ġlyas GÖKHAN 

20.Maraş Milli Mücadelesinde Bayrak Olayı ve Aşıklıoğlu 

Hüseyin (2012) / Serdar YAKAR 

21.Maraş-Fransız Harbi (Belgeler-Hatıralar (2012) /YaĢar 

ALPARSLAN- Serdar YAKAR 

 

 

 MARAġ KÜLTÜR VE EDEBĠYATI SERĠSĠ: 

 

1. Âşık Durdu Mehmet Yoksul (Âşık Mahfuzî) Hayatı ve 

Şiirleri (2008) / Hazırlayanlar: YaĢar ALPARSLAN - Serdar 

YAKAR 

2. Âşık Mustafa Zülkadiroğlu Hayatı ve Şiirleri (2008) / 

Hazırlayanlar: YaĢar ALPARSLAN - Serdar YAKAR 

3. Muhammet Kâmil Ağdaş (Bahçeci Hoca) Hayatı ve Şiirleri 

(2009) / Hazırlayanlar: YaĢar ALPARSLAN - Serdar YAKAR 

4. Maraş Merkez Ağzı (2008) / Mine KILIÇ 

5. Mevlid / Mar‟aĢî Kurâ-zâde Nâdiri (2009) / Hazırlayan 

Gülcan Tanıdır ALICI 

6. Maraş‟ta Divanından Parça Kalmış Halk Şairleri (2009) / 

Hazırlayanlar: YaĢar ALPARSLAN - Serdar YAKAR 

7. Türk Edebiyatında Maraşlılar (2009) / YaĢar ALPARSLAN, 

Yard. Doç. Dr. Lütfi ALICI, Serdar YAKAR 

8. Maraş Bibliyografyası (2009) / Cavit POLAT 
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9. Büyük Hiciv Şâiri Âşık Mısdılı (Mustafa Hartlap‟ın) Hayatı 

ve Şiirleri (2009) / Hazırlayan: YaĢar ALPARSLAN 

10. Maraş Ağzı Köroğlu (2009) / Hacı Ali ÖZTURAN 

11. Maraş Merkez Ağzı Kelimeler Deyimler (2009) / Hacı Ali 

ÖZTURAN 

12. Muhtelif Cönklerden Maraş Halk Şâirlerine Âit Şiirler 

(2009)/ Hazırlayanlar: YaĢar ALPARSLAN - Serdar YAKAR 

13. Tertîbü‟l-Ulûm (2009) / Saçaklızâde (EĢ-ġeyh Muhammed 

B. Ebî Bekr El Mer‟aĢî) - Çeviri: Doç.Dr. Zekeriya PAK - 

Yrd.Doç.Dr. M. Akif ÖZDOĞAN 

14. Divan-ı Hâfız-ı Mar‟aşî (2010) / Hazırlayan: Yrd. Doç. Dr. 

Lütfi ALICI 

15. Kahramanmaraş‟ta Çocuk Oyunları (2010) / Hacı Ali 

ÖZTURAN 

16. Halîlî-i Mar‟aşî Divançe ve Etvâr-ı Seb‟a (2010) / 

Hazırlayan: Yrd. Doç. Dr. Lütfi ALICI 

17. Kahramanmaraş‟ta Sosyal Hayatın Fiziki Yapıya Etkisi 

(2010) / Kemalettin KOÇ 

18. Eski Maraş‟ta Örf‟ler, Âdet‟ler ve İctimâî Hayat (2010) / 

Hazırlayan: YaĢar ALPARSLAN - Hacı Ali ÖZTURAN 

19. Mîzânüşşerîat ve Bürhânüttarîkat (2010) / Muhammet 

Hilmi Efendi, Hazırlayan: YaĢar ALPARSLAN 

20. Lutfiyye-i Vehbî (2011) / Sünbülzâde Vehbî, Hazırlayan: 

Gülcan Tanıdır ALICI 

21. Nazmü‟l-Fünûn (2011) / Yemlihazâde Mustafa Kâmil, 

Çeviri: Doç. Dr. M.Akif ÖZDOĞAN – Uzm. Ahmet 

TEMĠZKAN – Abdullah DĠNÇ 

22. Nasihatnâme-i Vehbî (2011) / Sünbülzâde Vehbî, 

Hazırlayan: Yrd. Doç. Dr. Lütfi ALICI 

23. Eski Maraş‟ta Alim Çıkarmış Aileler (2011) / 

Hazırlayanlar: YaĢar ALPARSLAN - Serdar YAKAR 

24. Dîvân (2011) / Sünbül-zâde Vehbî, Hazırlayan: Ahmet 

YENĠKALE 

25. Şevk-engîz (2011) / Sünbül-zâde Vehbî, Hazırlayan: Ahmet 

YENĠKALE 
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26. Neylü‟l-Ereb fî Ma‟rifeti‟l-Edeb (2011)  Mahmûd Hamdî b. 

Davûd el-MerâĢî ed-DimeĢkî, Çevirenler: Uzm. Mehmet 

BALCIOĞLU-Doç.Dr. M.Akif ÖZDOĞAN 

27. Ahmed Kuddûsî İbnülmeraşî (2011)  Dr. Ali TENĠK 

28. Îrâdu'l-Makâle bi-Tarîki'l-Ecvibe „alâ-Mîzâni'ş-Şerî‟a ve 

Bürhânü'l-Hakîka (2011) Hacı Nuhzâde Ahmed Efendi 

Hazırlayan: Ömer Hakan ÖZALP 

29. Ravzatü‟l- Îmân Tenkitli Metin - Sözlük – Tıpkıbasım 

(2012) / Halîlî-i Mar‟aĢî Hazırlayanlar Yrd. Doç. Dr. Lütfi 

ALICI - ArĢ. Gör. Gülcan Tanıdır ALICI 

30. Eski Maraş‟ta Âile Ev Ekonomisi ve Zahra (2012) / 

Hazırlayan: YaĢar ALPARSLAN - Hacı Ali ÖZTURAN 

 

 

KAHRAMANMARAġ VALĠLĠĞĠNCE YAYINLANAN 

ESERĠMĠZ 

 

1. Maraş Meşhurları (2009) / Hazırlayanlar: YaĢar 

ALPARSLAN - Serdar YAKAR 
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EKLER 

 

 

 

Ragıp İsfehânî‟nin Ezzeri‟a İlâ Mekârimi‟ş-Şerî‟a Adlı Kitabının 

İlk Sayfası 
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Behcet‟in Behcetü‟l-Ahlak Adlı Eserinin İlk Sayfası 
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Rifat‟ın Fezâil-i Ahlak Adlı Kitabının İlk Sayfası 
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Aksekili Ahmet Hamdi‟nin Ahlak Dersleri Adlı Kitabının İlk 

Sayfası 
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Ahmet Na‟im Baba‟nın Üsesü‟l-Ahlâki‟l-İslâmiyye Adlı Kitabının 

İlk Sayfası 
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Ahmet Rifat‟ın Tasvir-i Ahlak Adlı Kitabının İlk Sayfası 
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Kınalızâde‟nin Ahlâk-ı Alâî Adlı Kitabının Bulak Baskısının İlk 

Sayfası 
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İbn-i Miskeveyh‟in Tehzibü‟l-Ahlâk Adlı Kitabının İlk Sayfası 

 



 

 

117 

 

 

HALÎLÎ-Ġ MAR’ÂġÎ’NĠN VEFATINA DÜġÜLEN TARĠHLER 

 

 

 

 

 

 

 

 

Süleymaniye Kütüphanesi, Şehit Ali Paşa Bölümü, TY. 

1121/1, v.: 23b, 24a. 
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